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Abstract 

In dit onderzoek is een analyse verricht naar het effect van muziek op het leren van de suprasegmentele kenmerken van het 

Spaans als vreemde taal. Hierbij is gekeken naar het intonatiepatroon, het temporele patroon en het klemtoonpatroon van deze taal.  

In totaal is een set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen gecreëerd. De gehele set van zinnen is in 3 condities –met muziek, 

emfatisch uitgesproken en zonder muziek– gebruikt. In elke conditie zaten 10 verschillende proefpersonen, zowel meisjes als jongens, 

wat een totaal van 30 proefpersonen opleverde.  

Het experiment bestond uit een pretest waarin de oplettendheid van de proefpersonen gemeten werd en een familiarisatiefase 

waarin de proefpersonen de zinnen in twee blokken van elk 7 minuten lang, met een pauze van 2 minuten, te horen kregen –in een 

van de 3 condities. Tot slot kregen de proefpersonen een testfase waarin zij telkens twee van de zojuist gehoorde jabberwockyzinnen 

te horen kregen en aan de hand van comparative wellformedness judgement moesten aangeven welke van de twee beter in de zojuist 

geluisterde taal paste.  

Uit de statische analyse op de in dit onderzoek verkregen data kwam een significant effect over de gepoolde data, wat inhield dat 

muziek meer helpt bij het verwerven van de suprasegmentele kenmerken van het Spaans als alleen de condities met muziek en 

emfatisch uitgesproken vergeleken werden. De data laten echter wel een verdeling zien die in de richting van de hypothese uitwijzen 

en dus misschien in verder vervolgonderzoek wel geheel bewezen kan worden. 

 

Sleutelwoorden: Spaans, muziek, melodie, ritme, suprasegmentele kenmerken`, vreemde taalleermethode, 

Nederlandse natives. 

 

1. Inleiding 

 

Dit onderzoek heeft zich gericht op het verwerven van een vreemde taal met behulp van muzikale 

begeleiding. Er is hier specifiek naar de suprasegmentele kenmerken –klemtoon-, temporeel en 

intonatiepatroon– van de betreffende taal gekeken –in dit onderzoek het Castiliaanse Spaans, gesproken op 

het schiereiland Spanje. Deze eigenschappen zijn met behulp van muziek meer uit het geheel van de zin(nen) 

gelicht. In andere woorden: de muziek volgt de taal en niet andersom.  

 

Taal en muziek vergeleken 

Taal en muziek zijn twee universele fenomenen. Zowel taal als muziek komen in elke cultuur voor en zijn 

opgebouwd uit perceptueel waarneembare elementen die een hiërarchisch opgebouwde structuur vormen 

(Patel, 2003). Patel (2008) zet in zijn boek Music Language and the Brain uitgebreid de overeenkomsten 

tussen taal en muziek uiteen. Hieruit blijkt dat muziek en taal op vele vlakken een vergelijkbare lijn volgen. 

Zo hebben onder andere muzikaal en linguïstisch ritme duidelijke punten waarop ze met elkaar vegeleken 

kunnen worden.  

Allereerst, het muzikaal ritme is een compositie van verschillende aspecten, die beïnvloeden hoe de 

muziek gestructureerd is in de tijd. Ten eerste worden tonen gegroepeerd tot frases (Patel, 2003). Binnen 

deze frase komt een beat voor – een regelmatige puls waarbij de mens bijna automatisch mee gaat 

synchroniseren (Patel, 2008) – over de maten heen onstaat er zo een „beat-patroon‟, maar ook binnen de maat 

ontstaat een soort „beat-patroon‟. Bij de beats in een maat is namelijk een hiërarchisch verschil in nadruk 

waar te nemen. Sommige beats zijn sterker dan andere beats in dezelfde maat (bijvoorbeeld de eerste tel van 
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de maat – het sterkst – en de derde tel van de maat – iets minder sterk). Deze periodiciteit op verschillende 

tijdschalen creëert een muzikaal metrum (Schreuder 2006; Patel, 2008).  

Linguïstisch ritme is, net als bij muziek, een compositie van verschillende aspecten van taal, die 

beïnvloeden hoe de taal gestructureerd is in de tijd. Het eerste aspect is het patroon van groeperen; het 

groeperen van woorden naar zinnen en de pauzes tussen de zinnen. Het tweede aspect is het duurpatroon van 

de syllaben. En tot slot het patroon van beklemtoonde en onbeklemtoonde syllaben (Patel, 2003).  

Er zijn overeenkomsten tussen het muzikale ritme en het linguïstische ritme. Ook in spraak is er namelijk 

sprake van een groeperingsstructuur. Dit blijkt bijvoorbeeld uit de theorieën van prosodische structuur ofwel 

prosodische hiërarchie van taal. De prosodische structuur kan hier verwijzen naar verschillende niveaus in de 

spraak, van de syllabe tot de hele zin (Patel, 2008). Naast die overeenkomst tussen muzikaal en linguïstisch 

ritme is er ook een duidelijk verschil tussen deze twee vormen van ritme. Er blijkt namelijk binnen spraak 

geen periodische structuur te bestaan, die vergelijkbaar is met die van muziek. In spraak zijn niet zulke 

duidelijke, regelmatige periodische patronen waar te nemen als in muziek: terwijl muziekritme bij mensen 

meesynchronisatie uitlokt, heeft spraak dit effect minder (Patel, 2003).  

Naast het linguïstisch en muzikale ritme is er nog een ander aspect van taal en muziek dat vergeleken kan 

worden, namelijk de intonatiecontour van taal –onderdeel van de prosodie van een taal– en de melodie van 

muziek. Melodie, zoals dat in muziek bestaat, is de coherente opeenvolging van toonhoogtes met een 

bepaald duurpatroon. Met toonhoogte wordt hier een stuk van geluid bedoeld, waarvan de frequentie 

duidelijk en stabiel genoeg is om niet als lawaai waar genomen te worden (Randal, 2003). Met coherent 

wordt bedoeld dat de opeenvolging van toonhoogtes wordt geaccepteerd als een bij elkaar horend geheel 

(Randal, 2003). Prosodie, zoals dat in taal bestaat, is de melodische contour van spraak, dat de 

intonatiecontour en het linguïstisch ritme –temporele patroon en klemtoonpatroon– van de taal omvat (Frick, 

1985; Locke, 1993; Wennerstrom, 2001; Gussenhoven, 2002). De intonatiecontour vormt hierbij het patroon 

van toonhoogtes en luidheid over tijd (Smith & Faulkner, 2002). De melodie in muziek maakt uitgebreider 

gebruik van toonhoogte en ritme dan de intonatiecontour –en de prosodie als geheel– in taal. Deze twee 

fenomenen zijn echter naar dezelfde fundamentele, fysieke begrippen te herleiden: frequentie, amplitude en 

duur (Randal, 2003).  

 

Onderzoek met preverbale kinderen 

Onderzoek met preverbale kinderen heeft aangetoond dat pasgeborenen al de regelmatige puls in een 

auditief signaal, de beat, kunnen onderscheiden. Het weglaten van de downbeat –de onset van een ritmische 

cirkel- zorgt voor hersenactiviteiten die geassocieerd kunnen worden met het overtreden van sensorische 

verwachtingen (Winkler et. al., 2009). Evenals de regelmatige puls kunnen ze ook externe auditieve stimili 

onthouden met nadruk op de melodische contour in zowel muziek als taal (Mampe, 2009).  Al voor de 

geboorte hebben baby‟s suprasegmentele kennis van hun moedertaal en vier dagen oud hebben babies al het 

vermogen verworven om de prosodie van hun moedertaal van andere talen te onderscheiden (Mehler et.al., 

1988). De prosodische eigenschappen van taal zijn naar alle waarschijnlijkheid de eerste fonetische 
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eigenschappen die een preverbaal kind verwerft van een taal (Kaplan, 1970; Crystal, 1973; Lieberman, 1986; 

Levitt, 1993).   

Als ook gekeken wordt naar het fenomeen Infant Directed Speech –IDS, de manier waarop ouders of 

volwassenen tegen preverbale kinderen spreken– komt  duidelijk naar voren dat het belangrijker is hoe 

volwassenen tegen hun kinderen spreken, dan wat ze tegen hun kinderen zeggen en hetzelfde geldt voor 

zingen tegen preverbale kinderen (Fernald, 1991; Trainor et.al., 2000; Singh et.al., 2002). IDS wordt 

gekenmerkt door een vergrote of overdreven prosodie (suprasegmentele kenmerken) en een syntactisch 

gesimplificeerde zinsstructuur (Kuhl et.al., 1997; Burnham et.al., 2002). De eigenschappen van prosodie –

intonatie-, temporele en klemtoonpatroon– zijn fundamentele begrippen in het verwervingsproces van een 

taal. Preverbale kinderen begrijpen de boodschap al aan de hand van de melodie van een zin, voordat ze de 

specifieke betekenis van de woorden in de zin begrijpen (Ostroff, 1998). IDS komt fysiek tot uiting aan de 

hand van een aantal kenmerken. Allereerst door een hogere fundamentele frequentie (verhoogde toonhoogte 

gemeten in Hz) –vooral aan het einde van frases of zinnen (Fernald, 1985; Fernald & Kuhl, 1987; Kuhl et.al, 

1997; Uther et.al, 2007). Ten tweede worden klinkers gehyperarticuleerde klinkers, dit betekent de 

acoustische overdrijving van de formanten-ruimte, gemeten aan de hand van de F1 en F2 (formanten) van 

klinkers en resulterende in verlengde klinkers (Fernald, 1985; Papousek et.al., 1985; Fernald & Kuhl, 1987; 

Kuhl et.al., 1997; Burnham et.al., 2002). Ten derde is er sprake van een uitgebreider intonatiecontour –

patroon van toonhoogte en luidheid over tijd, het verschil tussen F-maximum en F-minimum (grotere 

toonhoogte-excursies, ofwel overdreven F0-beweging) en het aantal dB (Fernald & Kuhl, 1987; Kuhl et.al., 

1997; Smith & Faulkner, 2002). En tot slot een vergrote ritmiciteit van de spraak (Fernald, 1985; Papousek 

et.al., 1985; Fernald & Kuhl, 1987; Werker & McLeod, 1989; Cooper et.al., 1997; Kuhl et.al., 1997; Smith 

& Faulkner, 2002; Uther et.al., 2007).  

Onderzoek met preverbale kinderen heeft tevens aangetoond dat vanaf het beginstadium van de 

taalontwikkeling bij pasgeboren baby‟s het zingen van (slaap)liedjes hen helpt ofwel ondersteunt bij het 

gewend raken aan de vocalisatie en verbale klanken. De betreffende baby‟s vertonen eerder communicatieve 

vaardigheden dan baby‟s waarbij dit niet gebeurde (Chen-Hafteck, 1997). 

 

Onderzoek in de afgelopen jaren op gebied van taal en muziek 

In de loop der jaren is de interesse naar onderzoek in taal en muziek steeds meer toegenomen en is men 

gaan kijken welke onderliggende neurale processen aan zowel talige als muzikale verwerking voorafgaan. 

Steeds vaker komt naar voren dat taal en muziek twee domein-specifieke processen zijn (Peretz, 2002), maar 

wel gedeeltelijk gebruik maken van dezelfde neurale bronnen. Patel (1998) onderzocht bijvoorbeeld de 

neurale bron en processen in het verwerken van zowel muzikale syntaxis als talige syntaxis en kwam tot de 

conclusie dat de onderliggende neurale mechanismes, voor beide processen, in ieder geval gedeeltelijk in 

hetzelfde hersengebied, het premotorische hersengebied, plaatsvinden. Hierbij houdt muzikale syntaxis in dat 

het, net als bij taal, bestaat uit een structuur gebaseerd op complexe regels (Maess et.al., 2001). Syntax in 

zowel taal als muziek kan gezien worden als een set van principes die de combinatie van discrete structurele 

elementen in sequenties besturen. Linguistische en muzikale sequenties zijn niet gecreëerd aan de hand van 
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het toevallig naast elkaar staan van basiselementen. Daarentegen werken combinatorische principes op 

verschillende niveaus, zoals de vorming van akkoorden, akkoordenschema‟s en sleutels in de muziek (Patel, 

2003a). Zo kunnen in een muzikale context bepaalde akkoorden als ongepast waargenomen worden. Hierbij 

is het uitsluitend de muzikale context die deze akkoorden als onverwacht doet klinken, want in een andere 

muzikale context zouden ze wel als gepast worden waargenomen (Maess et.al., 2001).   

Tevens is gebleken dat taal en muziek elkaar beïnvloeden, zo integreert de rechterhemisfeer –die vooral als 

het domein voor de verwerking van muziek wordt aangewezen, op dit gebied– segmenten van 100 – 300 ms, 

waarmee de gevoeligheid voor spraakprosodie wordt geoptimaliseerd (Johansson, 2008; Patel, 2003).  

Hoewel de neurale processen belangrijk zijn bij het leren van een taal, is daar in mijn onderzoek niet 

dieper op in gegaan. Mijn onderzoek is uitsluitend gericht op de akoestische, fonetische en fonologische kant 

van taal; op de taal op zichzelf en de uitkomst van een bepaalde leermethode en niet de processen die gaande 

zijn in de hersenen.     

Jourdain (1997) zet in zijn boek Music, the brain and ecstasy: how music captures our imagination uiteen 

dat taal voornamelijk verantwoordelijk is voor de inhoud en muziek voor het opwekken van emotie. Muziek 

zorgt voor een positieve uitwerking op taalaccent, geheugen en grammatica, maar ook op de stemming, de 

motivatie en het genieten.  

 

Muziek en een tweede taal leren 

Vervolgonderzoek heeft aangetoond dat muziek een positieve uitwerking heeft op het leren van een 

vreemde taal. Zo blijkt uit het onderzoek van Schön et.al. (2008) dat muziek het leren van een vreemde taal 

kan vergemakkelijken. Vooral in de eerste fase van het taalverwervingsproces, waarbij uit een stroom van 

klanken woorden moeten worden gehaald, heeft de vreemde taalleerder veel baat bij de structurele structuur 

van muziek bovenop de taal. In dit experiment kregen Franse deelnemers 14 minuten lang een continue 

stroom van klanken te horen, in een niet bestaande taal. In het experiment waren twee condities opgenomen. 

De eerste conditie was op muziek, wat inhield dat de deelnemers naar de taal luisterden terwijl die op muziek 

gezet was. Dit was gedaan door elke syllabe haar eigen toon te geven. In totaal waren 11 tonen gebruikt, dit 

betekende dus dat er 11 syllaben in het experiment waren opgenomen met elk hun eigen toon. Het 

experiment bestond echter uit 6 drie-syllabige woorden, waarbij gevarieerd werd met de positie van de 

syllaben; in het begin, in het midden of aan het einde van een woord. Hieruit kwamen de volgende 

combinaties: gimysy, mimosi, pogysi, pymiso, sipygy, sysipi.  

De tweede conditie was zonder muziek, wat inhield dat de deelnemers luisterden naar de stroom van 

klanken zonder enige additionele (muzikale) informatie. Hierbij werden dezelfde syllabecombinaties 

gebruikt als in de conditie op muziek. 

In de testfase moesten de deelnemers aan de hand van comparative well-formedness judgement –zie voor 

uitleg van dit begrip 2.2 – een aantal drie-syllabige woordparen beoordelen, aangeboden via een koptelefoon. 

Elk woordpaar bestond telkens uit een „woord‟ uit de zojuist gehoorde taal en een „deel-woord‟ dat niet in de 

zojuist gehoorde taal voorkwam, maar wel was opgebouwd uit dezelfde 11 syllaben en was geconstrueerd 

aan de hand van de overgangsgrenzen tussen de „woorden‟ in de taal. De „deel-woorden‟ waren gysimi, 
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mosigi, pisipy, pygymi, sogimy, sypogy. Vervolgens moesten de deelnemers beslissen welke van de twee 

drie-syllabige woorden het beste in de zojuist gehoorde taal ofwel continue stroom van klanken pasten. Voor 

een van de twee aangeboden drie-syllabige woorden gold altijd dat de kans op deze syllabenopeenvolging 

een lagere transitional waarschijnlijkheid had binnen de aangeboden taal dan het andere drie-syllabige 

woord. Dit onderzoek concludeerde dat syllaben niet alleen worden onderscheiden op basis van hun 

fonotactische eigenschappen. Het bovengenoemde onderzoek hield echter geen rekening met het ritme van 

de taal en omdat de taal uit computer gegenereerd spraak bestond, was de versie zonder muziek gesproken 

zonder enige natuurlijke intonatie.  

De vreemde taalleermethode met behulp van muziek wordt evenzeer ondersteund door de theorist 

Gardner (1993). Deze psycholoog ontwierp de theorie van meervoudige intelligenties (multiple intelligence). 

Deze theorie benadrukt dat er 8 zich van elkaar onderscheidende vormen van intelligentie bestaan: muzikaal, 

ruimtelijk, logisch, linguïstisch –verbaal, kinetisch –beweging, interpersoonlijk, intrapersoonlijk en 

naturalistisch –het begrijpen van natuurlijke en menselijke wetten, patronen en systemen. Het combineren 

van verschillende intelligenties in een leermethode kan het leren van de betreffende kennis 

vergemakkelijken, zo kan muziek helpen bij het leren van een tweede taal. Muzikaal-ritmische intelligentie 

betreft het vermogen om ritme, toonhoogte en melodie waar te nemen en te waarderen. Het gebruik van deze 

intelligentie bij het leren van een tweede taal zorgt ervoor dat dat natuurlijke pauzes tussen woordgroepen 

benadrukt worden, muzikaal ritme zorgt ervoor dat de docent of spreker de spraakproductie vertraagt en 

muzikale melodie leidt de docents of sprekers‟ intonatievariatie (Arnold & Fonesco, 2004).    

Bovendien is er een natuurlijke affiniteit van muziek naar taal. Muziek overdrijft belangrijke klemtonen 

en duurelementen van de gesproken taal en breidt normale vocale contouren van spraak uit. Op deze manier 

emuleert muziek de manier waarop verzorgers tegen hun preverbale kinderen praten, ofwel het al eerder 

besproken fenomeen Infant Directed Speech (IDS). Wat ervoor zorgt dat het vermogen de taal te begrijpen 

en te verwerven wordt vergroot voor de kinderen (Palmer & Kelly, 1992).  

In mijn onderzoek wil ik kort gezegd ingaan op het effect van melodie en ritme van muziek op het leren 

van een vreemde taal waarbij de muziek wordt aangepast aan de suprasegmentele structuur van taal. Daarbij 

richt ik mij uitsluitend op verwerving van de suprasegmentele kenmerken van een vreemde taal.  

 

Aanpassing van eerder gedaan onderzoek 

In mijn onderzoek zal worden gebaseerd op het onderzoek van Schön et. al. (2008), maar een aantal 

dingen zullen worden veranderd aan de vorm en uitwerking van het materiaal veranderd en zal bovendien 

naar de suprasegmentele structuur van taal gekeken worden en niet naar transitional waarschijnlijkheid. 

Allereerst door een bestaande taal te nemen als target en het intonatie-, temporele en klemtoonpatroon  van 

deze taal te behouden. Ten tweede kan de muzikale begeleiding op een andere manier tot stand gebracht 

worden; niet een syllabe (bijvoorbeeld /gi/) krijgt een toon, maar de intonatie van een taaleenheid, een woord 

of een zin, moet bestudeerd worden. Zo kunnen de fysieke kenmerken van de spraak, die in IDS al versterkt 

worden, nog sterker benadrukt worden, door middel van de sterke melodische en ritmische factor die in 

muziek bestaat. Ten derde zou de constructie van syntactisch correcte zinnen meer informatie over de taal 
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kunnen aanbieden. Om deze reden zal er dan ook gebruik gemaakt worden van hele zinnen en geen losse 

woorden. Mijn onderzoek zal echter de opzet van het originele experiment behouden. Er zal tevens gebruik 

gemaakt worden van zinnen bestaande uit pseudowoorden om te voorkomen dat enige semantische 

herkenning een storende factor in het onderzoek is. De zinnen bestaan dus uit woorden die geen betekenis in 

het Spaans hebben, maar wel de syntactische en prosodische correcte structuur van het Spaans volgen. In 

vergelijking met eerder gedaan onderzoek is het grootste verschil dus dat de muziek de prosodische structuur 

van de taal zal volgen en niet „los‟ zonder enige direct verband aangeboden wordt bij het leren van een taal.  

Mijn onderzoek zal hopelijk resulteren in een vreemde taalleermethode waarmee voor de vreemde 

taalleerders duidelijk wordt welke intonatie-, temporele en klemtoonpatronen mogelijk zijn in een taal, maar 

waarmee zij nog niet de precieze semantiek van de woorden of zinnen begrijpen –evenals, aangenomen in de 

literatuur, het geval is bij de preverbale kinderen.   

Het onderzoek zal gedaan worden onder Nederlandse moedertaalsprekers tussen de leeftijd 20 en 26 jaar. 

Uit onderzoek is namelijk gebleken dat kinderen in de leeftijdsgroep van 5 – 9 jaar en adolescenten in de 

leeftijdsgroep  van 12 – 17 jaar over het algemeen geen moeite hebben met het verwerven van een native-

like uitspraak en prosodie van een vreemde taal. Daarbij moet gezegd worden dat het voor adolescenten wel 

moeilijker en minder goed is dan bij kinderen maar zij niet significant afwijken van Native sprekers. 

Volwassen vreemde taalleerders, vanaf de leeftijd 20 jaar, hebben daarentegen wel moeite met het verwerven 

van een native-like uitspraak en de prosodie (suprasegmentele kenmerken) van vreemde taalsprekers wijkt 

significant af van native sprekers (Felix, 1978; Huang & Jun, 2008); om die reden is er lange tijd geen 

aandacht gegeven aan de intonatie van een taal in het vreemde taalonderwijs (Chun, 1998).  

Het is echter van groot belang juist wel aandacht aan deze aspecten van taal te geven. Wanneer vreemde 

taalsprekers namelijk geen goede timing en intonatie in een vreemde taal hebben zijn zij moeilijk te 

begrijpen. Intonatie en timing zijn eigenschappen van taal die de boodschap of zin bij elkaar houden en 

aangeven welke woorden belangrijk zijn, de ambiguiteit uit sommige zinsdelen halen en emotie en stijl aan 

een zin kunnen geven (Chun, 1998; Chun, 2002). 

De taal die onderzocht zal worden als vreemde taal is het Castiliaanse Spaans
1
. Belangrijk bij het maken 

van de keuze voor een target vreemde taal was dat deze niet tot dezelfde subgroep van de indo-europese 

taalfamilie als het Nederlands behoorde, wat ook inhield dat het intonatie-, temporele en klemtoonpatroon 

verschillend waren.  Het Spaans en het Nederlands behoren beide van oorsprong tot de indo-europese 

taalfamilie, hierbij behoort het Spaans echter tot de Italische subtaalfamilie en het Nederlands tot de 

Germaanse subtaalfamilie.  

Het Nederlands is een West-Germaanse taal en wordt geclassificeerd als een stress-timed taal en een 

trailer-timed taal met links-hoofdige klemtoongroepen –hierbij vormt de tonische syllabe samen met de 

volgende onbeklemtoonde syllaben een klemtoongroep. Dit wordt ook wel een trocheïsch systeem genoemd 

(Köning & van der Auwera, 1994; „t Hart in: Hirst & di Cristo, 1998; Crystal, 2003; Revithiadou, 2004). 

Daarentegen is het Spaans een Romaanse taal en wordt geclassificeerd als een syllable-timed taal en een 

leader-timed taal met rechts-hoofdige klemtoongroepen, ofwel een trocheïsch systeem met rechts-hoofdige 

                                                 
1 In het vervolg zal over Spaans gesproken worden, maar wordt hiermee het Castiliaanse Spaans bedoeld.  
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klemtoongroepen heeft (Wenk & Wioland, 1982; Hayes, 1995; Alcoba & Murillo in Hirst & di Cristo, 1999; 

Castro, 2003; Crystal, 2003)
2
.  

Het voornaamste verschil tussen deze twee taalfamilies is dat in het Nederlands een duuronderscheid 

wordt gemaakt tussen beklemtoonde en onbeklemtoonde syllaben binnen een woord. Zo is /ra/ in het woord 

/radar/ langer dan /dar/ in hetzelfde woord. In het Nederlands bestaat een gesproken zin uit trocheïsche 

metrische voeten, waarbij de voeten iteratief van links (begin van het woord) naar rechts worden gevormd. 

Een trocheïsche metrische voet is een groepering van een sterke, beklemtoonde, syllabe gevolgd door een 

aantal zwakke, onbeklemtoonde, syllaben in een woord (Clark &Yallop, 1990; ‟t Hart in: Hirst & di Cristo, 

1998).  De twee talen hebben hierdoor ook een verschillend temporeelpatroon. Bij een stress-timed taal zorgt 

het klemtoonpatroon bijvoorbeeld voor een ritme dat gekenmerkt wordt door de sterke „beats‟ die op de 

beklemtoonde syllaben van woorden of zinnen vallen (Chun, 2002; Crystal, 2003). De duur van elke voet 

wordt genivelleerd, klemtoon-isochronie genoemd. Dit betekent dat elke metrische voet, ongeacht of het 

woord uit één enkele syllabe of meerdere syllaben bestaat, ruwweg dezelfde hoeveelheid tijd kost om 

uitgesproken te worden. Hierbij is sprake van anticiperende compenserende verkorting (Nooteboom, 1972; 

Nooteboom, 1997). De duur van het een-syllabige woord „pan‟ is bijvoorbeeld ongeveer evenlang als de 

twee- en drie-syllabige woorden „pan-nen‟ en „pan-nen-koek‟. Voor de anticiperende compenserende 

verkorting betekent dit dat het woord „pan‟ in het twee-syllabige woord korter wordt uitgesproken dan in het 

een-syllabige woord en dat het in het drie-syllabige woord nog korter wordt uitgesproken (Nooteboom, 1972; 

Nooteboom, 1997). Tevens een kenmerk om de isochronie in het ritme van stress-timed talen te bereiken is 

het vocaalduurcontrast, ofwel de verkorting van de klinkers in de onbeklemtoonde syllaben van een woord 

ten opzichte van de klinker in de beklemtoonde syllabe in hetzelfde woord (Flege & Bohn, 1989). Een 

voorbeeld is het woord kanon versus kanon, waarbij de /a/ in het eerste woord langer is dan de /a/ in het 

tweede woord. Het omgekeerde geldt voor de /o/. 

In tegenstelling tot het Nederlands maakt het Spaans dit onderscheid niet op dezelfde manier, in het 

Spaans bestaat een zin tevens uit trocheïsche metrische voeten, maar deze zijn iteratief van rechts (einde van 

een woord) naar links gevormd en bestaan hierdoor uit een groepering van een aantal onbeklemtoonde 

syllaben gevolgd door een beklemtoonde syllabe (Wenk & Wioland, 1982; Harris, 1983; Harris, 1992; 

Hayes, 1995; Alcoba & Murillo in Hirst & di Cristo, 1999; Castro, 2003; Crystal, 2003). Daarbij worden alle 

syllaben min of meer even lang gemaakt en is er hier sprake van syllaben-isochronie in plaats van klemtoon-

isochronie. De totale duur van een woord hangt in het Spaans dus juist wel sterk samen met de hoeveelheid 

syllaben waaruit dat woord bestaat in plaats van met de beklemtoonde syllabe en de plaats van deze 

beklemtoonde syllabe (Clark & Yallop, 1990; Grabe & Low, 2003). Hierbij is in het Spaans geen sprake van 

klinkerduurcontrast om de isochronie in het ritme van het Spaans aan te geven. In andere woorden heeft 

klemtoon in het Spaans geen effect op de klinkerkwaliteit (Flege & Bohn, 1989). In het Spaans wordt het 

ritme echter niet zozeer door de syllaben of de klemtoon gedomineerd, maar vormen tonische groepen (TG) 

de regelmatige intervallen. TG‟s in een leader-timed taal vormen rechts-hoofdige klemtoongroepen, waarbij 

                                                 
2 Alcoba en Murillo in Hirst & Cristo (1999) bestempelen het Spaans als een trailer-timed taal, waarbij sprake is van tonische groepen bestaande uit 

rechts-hoofdige klemtoon groepen. De tonische groep wordt kortom gevormd door de beklemtoonde en de voorafgaande onbeklemtoonde syllaben. 
Dit is echter een kenmerk voor een leader-timed taal waarbij de klemtoongroepen rechts-hoofdig zijn (Castro, 2003). 
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de beklemtoonde syllabe samen met de voorafgaande syllaben, van een woordgroep, een tonische groep 

vormt. Dit houdt in dat de beklemtoonde syllabe zich aan de rechterkant van een klemtoongroep bevindt 

(Wenk & Wioland, 1982).  

Hoewel beide talen gebruik maken van contrastieve klemtoon (Pallier et.al., 1997) is  dit door het 

bovengenoemde metrische onderscheid tussen het Spaans en Nederlands geen obstakel voor het experiment. 

Zo gaat constrast in klemtoon in het Nederlands hand in hand met constrast in het syllabegewicht en 

klinkerduurcontrast, ofwel de duurverschillen van beklemtoonde versus onbeklemtoonde syllaben en 

klinkers binnen een woord (Flege & Bohn, 1989; Pallier et.al., 1997). Dit in tegenstelling tot het Spaans 

(Pallier et.al., 1997; Hualde, 2005).  

Syllable-timed talen hebben vergeleken met stress-timed talen tevens een simpelere syllabestructuur met 

lichtere consonante clusters terwijl stress-timed talen veel zware consonantclusters hebben (Hualde, 2005). 

Zo kan in het Spaans een consonantcluster, binnen een syllabe, slechts uit maximaal twee medeklinkers 

bestaan en in het Nederlands uit wel vier medeklinkers, zoals rfst- in het woord herfst (Santiago et.al., 2007). 

Ook dit beïnvloedt het temporele patroon van de betreffende taal. Een ander typisch verschil tussen stress-

timed talen en syllable-timed talen is het vocaalduurcontrast, ofwel  

Tot slot is ook het intonatiepatroon verschillend tussen deze twee talen. In het gesproken Spaans is de 

verdeling van de klemtoon toonaangevend voor het intonatiepatroon van de zin (Alcoba & Murillo in: Hirst 

& di Cristo, 1998). Hierbij is echter noch de metrische voet, noch de syllabe een adequaat operationeel 

segment om de Spaanse intonatie te beschrijven. Tevens moet voor de beschrijving van  de intonatie gekeken 

worden naar de TG‟s (Alminaña, 1996; Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998; Hualde, 2005).  

De onderzoeksvraag die hieruit naar vorenkomt luidt als volgt: 

 

„In hoeverre zijn ritme en melodie van muziek een hulpmiddel voor Nederlandse moedertaalsprekers bij 

het verwerven van de suprasegmentele structuur –temporele, intonatie- en klemtoonpatroon– van het 

Spaans? 

 

1.2 Hypotheses 

Er wordt verwacht dat het ritme en de melodie van de muziek, aangepast aan de suprasegmentele 

kenmerken –intonatie-, temporele en klemtoonpatroon– van het Spaans,  vreemde taalleerders helpt bij het 

leren van de suprasegmentele structuur. Dientengevolge wordt verwacht dat de groep proefpersonen die de 

zinnen op muziek aangeboden krijgen een beter resultaat opleveren dan de groep proefpersonen die dezelfde 

zinnen zonder muziek aangeboden krijgen –deze laatste groep is tevens opgedeeld in twee subgroepen: 

emfatisch uitgesproken –vergelijkbaar met IDS– en een controle groep zonder muziek. Dit wordt verwacht 

omdat het aanbrengen van een melodie op de taal twee intelligenties met elkaar combineert en omdat muziek 

een steviger framework aan de taal toevoegt, door de sterke melodiciteit en ritmiciteit die in muziek bestaat. 

Hierbij speelt de ritmische eigenschap van muziek een rol in de zin dat de beats van muziek een regelmatige 

puls vormen in tegenstelling tot de beats van spraak (Patel, 2006; Patel, 2008). Naar verwachting zal het 



 14 

effect dat IDS bij preverbale kinderen heeft, versterkt worden bij het gebruik van muziek, aangepast aan de 

suprasegmentele kenmerken van de taal (Palmer & Kelly, 1992) .  

Verwacht wordt verder dat de twee subgroepen in een vergelijkbaar niveau zullen resulteren. Na 6 

maanden raakt een baby namelijk steeds meer gewend aan het ritme van de eigen taal en cultuur. Tot deze 

leeftijd is een baby in staat om klanken en ritmes van andere talen en muziek, die niet in de eigen taal of 

muziek van de eigen cultuur voorkomen, waar te nemen, na deze leeftijd neemt dit af. Volwassenen zijn niet 

meer instaat om dit onderscheid waar te nemen (Hannon & Trehub, 2005).Verwacht wordt daarom dat voor 

een volwassene met IDS de suprasegmentele kenmerken niet sterk genoeg benadrukt worden. Tot slot wordt 

verwacht dat het effect van de melodie en het ritme van muziek sterker is bij muzikale proefpersonen dan bij 

minder muzikale mensen. Een effect van geslacht wordt niet verwacht, maar kan niet uitgesloten worden.  

 

 

2. Methode 

2.1 Proefpersonen 

De proefpersonen voor dit experiment waren gezonde volwassen jongeren tussen de tussen de 20 en de 26  

jaar met een gemiddelde leeftijd van 22 jaar; zonder enige cognitieve of auditieve problemen, met het 

Nederlands als moedertaal.  

Volwassenen binnen deze leeftijdscategorie konden niet deelnemen aan het experiment, indien zij 

linguïstische kennis van het Spaans bezaten of het Spaans konden spreken. Dit zou een gewenst effect op de 

uitkomsten van het experiment kunnen hebben. Wat betreft de beheersing van andere syllable-timed talen, 

zou alleen het Frans een echt probleem kunnen vormen, omdat deze taal in het Nederlandse middelbare 

onderwijs standaard op zijn minst drie jaar wordt onderwezen. Uit onderzoek blijkt echter dat het Spaans en 

Frans op prosodisch gebied vrij veel van elkaar verschillen. Zo heeft klemtoon in het Spaans een 

onderscheidende funtie. Het Spaans maakt veelvuldig gebruik van fonologisch contrastieve klemtoon 

(bijvoorbeeld tópo „mol‟ versus topó „voldaan‟). Het Frans maakt hier geen gebruik van bij het herkennen 

van woorden (Dupoux et.al., 1997; Beckman et.al., 2002). In het Frans is het klemtoonpatroon begrensd en 

ligt de hoofdklemtoon altijd op de laatste syllabe waarin een open klinker –/a/, /e/ of /o/– voorkomt, wat bij 

het Spaans niet het geval is (Dupoux, et.al., 1997; Beckman et.al., 2002; Hualde, 2005). Prosodisch 

verschillen deze talen daarom voldoende om geen invloed in het onderzoek te ondervinden van 

proefpersonen die op de middelbare school Frans gevolgd hebben. Linguistische competence van het Frans 

wordt daarom niet als storende factor in het experiment gezien. Uiteraard is van tevoren wel vastgesteld of 

de proefpersonen andere syllable-timed talen, gerelateerd aan de Romaanse taalfamilie, beheersen en zijn 

deze proefpersonen op dat criterium uitgesloten van het experiment.  

Voor het experiment zijn zowel jongens als meisjes in de leeftijdsgroep van 20 – 26 jaar gebruikt. En in 

totaal zijn 30 proefpersonen getest, per conditie, zie 2.2, 10 proefpersonen. Dit leverde in totaal 240 

observaties of waarden op, 80 per conditie, aangezien elke proefpersoon 8 observaties opleverde.  
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Muzikaliteitsvragenlijst – covariaat  

     Om een algemeen beeld te krijgen van de proefpersoon en de affiniteit die hij of zij met muziek heeft, 

hebben alle proefpersonen een korte vragenlijst ingevuld. Deze vragenlijst is al eerder in een onderzoek van 

Ilse Feddema en Jorinde Timmer (2009) naar Speech Music Therapy for Aphasia (SMTA), gebruikt. Deze is 

achteraf ingevuld, omdat het niet wenselijk was dat de aandacht van de proefpersoon op muzikaliteit of 

ritmegevoel werd gevestigd – dit kon de resultaten van het experiment beïnvloeden. Met de informatie uit 

deze vragenlijst konden eventuele latere verschillen worden verklaard en kan muzikaliteit als covariaat 

meegenomen worden in het bekijken van de resultaten. De vragenlijst bestond uit acht vragen, die werden 

beantwoord door middel van omcirkelen of aankruisen op een 5-punts semantische differentiaal, zie 

appendix 7.5. Scores voor muzikaliteit zijn berekend met de zes vragen die daarop van toepassing zijn, 

waarbij de aangekruiste vakjes een cijfer kregen (1-5), zijn opgeteld en gedeeld door het totaal. Hierbij telde 

de beoordeling van de eigen muzikaliteit (vraag 5) dubbel, aangezien die score het meest zegt over eventuele 

gevoeligheid voor de behandeling. Vraag 6 (gevoel voor ritme) is niet dubbel geteld, omdat muzikaliteit ook 

ritmegevoel behelst. Deze vraag was additioneel, om ritmegevoel er specifiek uit te lichten. 

 

2.2 Materiaal 

Om dit onderzoek te kunnen uitvoeren is een set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen geconstrueerd. De 

gehele set is gebruikt in elke conditie – met muziek, emfatisch uitgesproken en zonder muziek. De zinnen zijn 

syntactisch simpel gehouden, zo komen er in de zinnen bijvoorbeeld geen bijzinnen voor. 

 

Spaanse Jabberwockyzinnen 

De naam Jabberwocky is afkomstig van het gedicht „Jabberwocky‟ van Lewis Caroll, dat was opgebouwd 

uit Engels nonsenswoorden. Bij jabberwockyzinnen zijn alle inhoudsmorfemen vervangen door 

pseudomorfemen –woorden die qua syllabestructuur en foneemsequentie een woord zouden kunnen zijn in 

het Spaans, maar geen bestaand woord zijn. De conjugatie-uitgangen van de werkwoorden en 

zelfstandignaamwoorden, de lidwoorden, de functiemorfemen, vormen van de hulpwerkwoorden „hebben‟ en 

„zijn‟ (in het Spaans „haber‟, „tener‟, „ser‟ en „estar‟) en tot slot de syntactische en prosodische structuur van 

het Spaans worden echter behouden.  Hierdoor is het voor een Spaanse native spreker nog mogelijk om de 

zinnen als mogelijke bestaande Spaanse zinnen te categoriseren: 

 

Voorbeeld Spaanse Jabberwockyzinnen:   

              1.     Estos cheros lillaron soca la temita. 
              2.     Los terros derces tienen un oser amislo.

3 
 

Tabel 1:  Voorbeeld van twee Spaanse jabberwockyzinnen 

 

In totaal is er gebruik gemaakt van 16 Spaanse jabberwockyzinnen elk opgebouwd uit een vergelijkbaar 

aantal woorden, 6, 7 of 8 en syllaben, 13 of 14 . In de set van Spaanse jabberwockyzinnen is rekening 

gehouden met de mogelijke Spaanse klankcombinaties en komen alle mogelijke syllabestructuren in de set 

                                                 
3 Zie voor de complete lijst met Spaanstalige jabberwocky zinnen appendix 7.3.  
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van 16 Spaanse jabberwockyzinnen voor. Tot slot is zoveel mogelijke rekening gehouden met de frequentie 

van voorkomen van fonemen en syllaben in het gesproken Spaans. De set van 16 zinnen bestond uit 8 

vraagzinnen en uit 8 declaratieve zinnen, omdat het intonatiepatroon van dit soort zinnen verschilt (Beckman 

et.al., 2002).  

De pseudowoorden zijn met het programma Wuggy geconstrueerd (Keuleers & Brysbeart,  2010). Dit is 

een pseudowoord-generator voor verschillende talen –onder andere het Spaans– die rekening houdt met de 

fonotactische begrenzingen van de betreffende taal. Op basis van bestaande woorden worden de multi-

syllabische pseudowoorden gegenereerd. Aan de hand van een sjabloon –een bestaand woord – kan het 

algoritme snel pseudowoorden generen die overeenstemmen met het sjabloon qua subsyllabsiche structuur – 

eenheden die gemaakt kunnen worden van één syllabe, zoals onset, nucleus en coda of onset en rime 

(Wolters, 2004)– en transitiefrequentie (Keuleers & Brysbeart, 2010).   

Het zo genoemde wuggy algoritme dat in deze pseudowoord-generator gebruikt wordt,  bouwt een 

grammatica van het lexicon als een bigram ketting. Bigram verwijst in dit geval naar een aaneenschakeling 

van twee subsyllabische elementen. Om deze biagram ketting te kunnen bouwen is allereerst een lijst met 

gesyllabificeerde woorden nodig. Voor de constructie van dit materiaal is de bij de wuggy pseudowoord 

generator bijgevoegde Spaanse woordenlijst, bestaande uit 31490 woorden van a tot en met z
4
, gebruikt.  

Vervolgens deelt het algoritme al deze woorden in subsyllabische elementen op. Van elk subsyllabische 

element wordt dan een tupel –geordende lijst van elementen– bestaande uit vier componenten gecreëerd: de 

letters van het subsyllabische element, de positie van het element in het woord, het aantal elementen in het 

woord waaruit het voortkomt en het volgende subsyllabische element (Keuleers & Brysbeart, 2010). Dan 

wordt er nagekeken of een schakeling, bestaande uit de drie eerste componenten al bestaat in de bigram 

ketting. Als de schakeling nog niet bestaat wordt deze toegevoegd aan de bigram ketting en een volgend 

subsyllabisch element is toegevoegd als mogelijke voortzetting. Bestaat de schakeling reeds in de bigram 

ketting dan wordt uitgerekend met welke frequentie deze schakeling voorkomt en wordt als het noodzakelijk 

is een volgend subsyllabisch element toegevoegd als voortzetting van die schakel. Wanneer alle ingevoegde 

woorden door de wuggy pseudowoord generator zijn verwerkt, vormt de bigram ketting een inductieve 

grammatica van de taal. Door recursief de bigram ketting te herhalen, kunnen alle mogelijke pseudowoorden 

gegenereerd worden. De wuggy pseudowoord generator staat standaard afgesteld op 10 pseudowoorden per 

ingevoerd Spaans woord –en dit is zo gehouden, wat dus een totale woordenlijst van 314900 pseudowoorden 

opleverde (Keuleers & Brysbeart, 2010). Hierbij heeft het algoritme de ingebouwde beperking om reeksen 

van n syllaben te generen waarbij slechts elementen gebruikt worden die afstammen van woorden waarin n 

syllaben zijn gebruikt. Alsof er dus verschillende grammaticale systemen bestaan voor woorden met een 

verschillend aantal syllaben (Keuleers & Brysbeart, 2010). Hieruit is vervolgens een selectie van 116 

woorden, 212 syllaben, gemaakt om de 16 Spaanse jabberwockyzinnen te construeren.  

Belangrijk is dat de klemtoon van de pseudowoorden hetzelfde is gehouden als de klemtoon in het woord 

waar het pseudowoord van afstamde. Bovendien als van bijvoorbeeld een woord de meervoudsvorm gebruikt 

is (die meestal niet aanwezig waren in het Basis Lexicon B-Pal en dus geconstrueerd moesten worden) is 

                                                 
4 De 31490 Spaanse in deze woordenlijst zijn afkomstig uit de basis-lexicon van B-Pal gecreërd door Davis & Pereas (2005) (Keuleers & Brysbeart, 
2010).  
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dezelfde klemtoon als bij de enkelvoudsvorm, van dat woord, behouden. De plaats van de klemtoon blijft 

namelijk hetzelfde in onverbogen en verbogen vormen, zoals páto „eend‟ versus pátos „eenden‟ (Harris, 

1983).  

Een nadeel van the wuggy pseudowoord-generator was dat de generator geen uitspraak voor de 

orthografische pseudowoorden genereerde. De generator hield daarom geen rekening met mogelijke 

pseudohomofonen – een pseudowoord wat klinkt als een woord (Keuleers & Brysbeart, 2010). Een tweede 

nadeel was dat de generator geen werkwoordsvormen genereerde maar slechts hele werkwoordsvormen en 

van de zelfstandignaamwoorden meestal alleen de enkelvoud vorm in het Corpus aanwezig was. Tevens 

maakt de generator slechts pseudowoorden en geen hele zinnen waardoor de syntactische opbouw van een 

zin nog bekeken moest worden en de benodigde functiewoorden toegevoegd moesten worden.  

De beperkingen zijn echter opgelost door de gecreëerde Spaanse jabberwockyzinnen, met op basis van de 

vooraf vastgestelde criteria geselecteerde pseudowoorden, door een native Spanjaard (SSG) te laten 

nakijken. Hij heeft vervolgens gecontroleerd of de syntactische structuur –woordvolgorde, 

werkwoordsvormen, meervouden en functiemorfemen– van het Spaans correct waren. Hij is tevens nagegaan 

of er pseudohomofonen tussen zaten. Tot slot heeft hij aangegeven waar in de zin de klemtoon valt. Een 

voordeel hierbij was dat uit een database van alleen pseudowoorden zinnen van ongeveer hetzelfde aantal 

woorden en syllaben geconstrueerd konden worden.  

In de familiarisatie fase (het eerste onderdeel van het experiment) werden deze 16 Spaanse 

jabberwockyzinnen in twee blokken van ieder 7 minuten lang, met een pauze van 2 minuten ertussen, in 

pseudo-random volgorde aangeboden aan de proefpersonen. Hierbij is elke zin evenveel keer „afgespeeld‟. 

Dezelfde 16 Spaanse jabberwockyzinnen werden tevens in de testfase aangeboden. In de testfase kregen de 

proefpersonen dus niet met nieuwe zinnen te maken. In de testfase hadden 8 Spaanse jabberwockyzinnen 

echter een incorrect Spaans prosodisch systeem, zie hoofdstuk comparative wellformedness judgement – 

testfase.  

 

Hieronder zullen de criteria, aan de hand waarvan de set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen tot stand is 

gekomen, nader toegelicht worden:  

 

Frequentie van voorkomen van fonemen in het gesproken Spaans 

Allereerst zijn de zinnen zo geconstrueerd dat de frequentie van voorkomen van fonemen in het 

gesproken Spaans zoveel mogelijk werd gerespecteerd in de set van 16 zinnen. Dit is gebaseerd op het in 

2008 uitgevoerde  onderzoek op het C-ORAL-ROM corpus, een corpus met gesproken Castiliaans Spaans 

variërend in verschillende graden van natuurlijkheid en opgenomen in verschillende communicatieve 

contexten. Dit corpus is met behulp van een automatische foneem- en syllaben-transcriptor geanalyseerd op 

frequentie van voorkomen van fonemen in het gesproken Spaans –de output van de meeste transcripties is 

handmatig gereviewd (Sandoval et.al., 2008). De gevonden resultaten zijn te lezen in tabel 2: 

 

Foneem Voorkomen (%) Voorkomen (absoluut) Voorkomen (%) 

/a/ 12.27  58 12.01 
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/b/ 2.5 12 2.49 

/θ/ 1.52 7 1.45 

/ʧ/ 0.30 1 0.21 

/d/ 4.36 21 4.36 

/e/ 15.12 69 14.32 

/f/ 0.50 3 0.62 

/g/ 0.91 4 0.83 

/i/ 7.22 34 7.05 

/x/ 0.62 2 0.42 

/k/ 4.49 22 4.56 

/l/ 4.51 22 4.56 

/m/ 3.15 15 3.11 

/n/ 7.05 34 7.05 

/ɲ/ 0.19 1 0.21 

/o/ 10.38 50 10.37 

/p/ 2.74 13 2.70 

/r/ 0.42 2 0.42 

/ɾ/ 5.12 25 4.98 

/s/ 8.11 39 8.09 

/t/ 4.52 22 4.56 

/u/ 3.14 19 3.94 

/ʎ/ 0.83 2 0.42 

 

Tabel 2: Voorkomen van fonemen in het gesproken Spaans (Sandoval et.al, 2008). In de twee rechter kolommen is te zien wat de 

resultaten voor de 16 Spaanse jabberwockyzinnen waren, uitgedrukt in absolute aantallen en procenten.Alle dataresultaten gaan 

over dezelfde fonemen in de meest linkse kolom.   

 

In de tabel is te zien dat het foneem /e/ het meest voorkomt bijvoorbeeld. Op basis hiervan zijn zinnen 

gemaakt die deze percentuele verdeling van de fonemen hebben, met het foneem /e/ bijvoorbeeld het meest 

voorkomend in het totaal van zinnen. In de set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen komen in totaal 482 

fonemen voor, hiervan is uitgerekend hoe de frequentie van voorkomen in deze set is, absoluut en in 

procenten. Het resultaat hiervan is tevens in tabel 2 te zien. Wat opvalt is dat de percentages niet geheel 

overeenkomen met de resultaten uit het onderzoek van Sandoval et.al. (2008), maar wel zoveel mogelijk 

gerespecteerd zijn. Zo komt het foneem /e/ in de Spaanse jabberwockyzinnen wel absoluut en percentueel 

het meest voor bijvoorbeeld.  

 

Structuur en frequentie van voorkomen van Spaanse syllaben 

Een syllabe heeft een bepaalde structuur die terug te leiden valt naar een basisstructuur. Deze 

basisstructuur laat zien dat een syllabe uit verschillende delen is opgebouwd, namelijk de onset, de nucleus 

en de coda. De laatste twee concepten vormen samen het rime (Fromkin et.al., 2005). Van deze structuur 

geldt voor het Spaans dat de nucleus in alle syllaben verplicht aanwezig is en de onset en de coda optioneel 

zijn (Kattan-Ibarra & Pountain, 2003; Hualde, 2005).  

Er zal nu gekeken worden hoe deze structuur er precies voor het Spaans uit ziet. Allereerst is in het 

Spaans sprake van geïsoleerde fonemen (medeklinkers), die niet op zichzelf staande syllaben kunnen vormen 

en syllabische fonemen (klinkers), die wel op zichzelf staande syllaben kunnen vormen (Brea-Spahn, 2009).  

Ten tweede zitten er bepaalde regels aan welke fonemen waar in de syllaben kunnen voorkomen.  

Zo heeft een onset twee mogelijkheden, het kan bestaan uit één tot maximaal twee medeklinkers. Als de 

onset uit slechts één medeklinker bestaat kan dit elke in het Spaans voorkomende medeklinker zijn. Deze uit 

één segment bestaande onset (simpele onset) kan zowel in woord-initiële positie als in woord-mediale positie 
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voorkomen, zoals   só-lo „alleen‟ (woord-initieel) versus ó-so „beer‟ (woord-mediaal) (Harris, 1983; 

Shepherd, 2003). In het geval van twee medeklinkers (een complexe onset) mag de eerste medeklinker een 

plofklank, /b/, /p/, /d/, /t/, /k/ of /g/, zijn of de stemloze labiodentaal /f/ en de tweede medeklinker mag slechts 

bestaan uit de lateraal /l/ of de trilklank /r/ (Harris, 1983; Hualde, 2005). Dit verschijnsel in complexe onsets 

heeft te maken met de Minimale Sonoriteits Afstand en de Sonoriteits Volgorde (Kenstowicz, 1994). Deze 

twee begrippen zullen verderop in dit hoofdstuk nader worden toegelicht. Twaalf combinaties van een 

obstruent met één van de liquida vormen een welgevormde complexe syllabe onset in zowel woord-initiële 

als woord-mediale positie. Deze twaalf combinaties zijn:  /pl/, /p ɾ /, /bl/, /b ɾ/, /t ɾ /, /d ɾ /, /kl/, /k ɾ /, /gl/,      

/g ɾ /, /fl/ en /f ɾ / (Harris, 1983; Shephard, 2003). Een voorbeeld is pla-ya „strand‟ versus am-plio „breed‟.  

De nucleus, ook wel de peak genoemd, bestaat in het Spaans altijd uit een klinker, een tweeklank of soms 

een drieklank en is het meest sonorante element van de syllabe (Macpherson, 1975; Harris, 1983; Hualde, 

2005). Een tweeklank in het Spaans is opgebouwd uit een middel/lage klinker, ofwel een open klinker, /e/, 

/o/ of /a/ en een hoge klinker, ofwel een gesloten klinker, /i/ of /u/, zoals in prue-ba „test‟. Hierbij is pr-  de 

onset en ue- de nucleus en is er geen coda. Verglijdingen zoals in prue-ba [prweba] maken dus geen deel uit 

van de onset, maar van de nucleus (Shepherd, 2003). De combinatie van een open klinker met een gesloten 

klinker, in welke volgorde dan ook, resulteert in een tweeklank en vormt hierdoor één syllabe (Macpherson, 

1975; Hualde, 2005). Een drieklank is opgebouwd uit een gesloten klinker plus een gesloten klinker plus een 

open klinker, zoals in quie-ro „ik wil‟. Hierbij is de /u/ (in dit voorbeeld) echter een stomme klank en wordt 

niet uitgesproken [qjero] (Macpherson, 1975).  

De coda is opgebouwd uit één of maximaal twee medeklinkers. De coda met één medeklinker (simpele 

coda) vormt slechts met een gelimiteerd aantal medeklinkers een welgevormde Spaanse coda, /d/, /n/, /s/, /l/ 

en / ɾ /. Hierbij komt het eerste foneem slechts in woord-finale positie voor en de laatste vier fonemen in 

zowel woord-mediale als woord-finale positie, zoals ál-ma „ziel‟ mal „slecht‟ versus ciu-dad (Alba, 1998; 

Nuñez Cedoño & Morales-Front, 1999). In tegenstelling tot de onset komt een coda in woord-mediale en 

woord-finale positie zelden voor, met uitzondering van /s/ in beide posities en /d/ in finale positie (Shepherd, 

2003; Hualde, 2005). De coda met twee medeklinkers (complexe coda) vormt slechts met een nog 

gelimiteerder aantal medeklinkers een welgevormde Spaanse coda. Zowel in woord-mediale als in woord-

finale positie is de tweede medeklinker altijd een /s/ in een complexe coda, de eerste medeklinker kan een 

obstruent, een nasaal of een liquid zijn, zoals bi-ceps „biceps‟ of mons-truo „monster‟ (Harris, 1983; Hualde, 

2005).  

In theorie zou de combinatie CCVVCC kunnen voorkomen, maar volgens Harris (1983) kan de maximale 

lengte van het rime in een welgevormde Spaanse syllabe slechts uit drie segmenten bestaan. Verglijdingen 

voor of na de openklinker van de nucleus, zoals in fies-ta [fjesta] „feest‟ en a-fei-tar [afejtar] „scheren‟, zijn 

hierbij meegerekend. Daarmee is dus uitgesloten dat de combinatie CCVVCC in een welgevormde Spaanse 

syllabe voorkomt, omdat het rime dan meer dan drie segmenten bevat. In tabel 3 zijn alle mogelijke 

syllabestructuren samengevat met bij elke mogelijkheid een Spaans woord en een Spaans pseudowoord.  

Tevens is ook voor de syllaben zoveel mogelijke rekening gehouden met de frequentie van voorkomen bij 

de constructie van de set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen (Guerra, 1983). Guerra maakt hierbij echter 
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geen onderscheid tussen nucleus bestaande uit één of twee klinkers. De resultaten hiervan zijn eveneens in 

tabel 3 af te lezen. De CV vorm is bijvoorbeeld in het Spaans de meest voorkomende syllabevorm.   

 

SYLLABESTRUCTUUR   SYLLABESTRUCTUUR   

Onset Nucleus Coda Woord Frequentie 
(%) 

Onset  Nucleus Coda Pseudowoord Frequentie 
(%) 

- a -  A-bad 9.91 - a - A-mis-lo 7.98 (17) 

- eu -  Eu-fo-ria  - eu - Eu-co-bis  

c a -  A-ca-tar 55.81 c ó - Lis-có 49.30 (105) 

c ua - O-bli-cua  b ie - Bie-nar  

q uie - Quie-ro  q uie - Quie-co
5
  

bl i -  O-bli-cua 3.14 pr a - Pra-ma-co-ra 3.29 (7) 

dr ia -  A-dria-ti-co  dr io - Pa-su-drio  

d o r A-dor-no 21.61 p e r Per-to 16.90 (36) 

m ie n Ad-ve-ni-mien-to  v ue s Vues-tra  

fr e n A-fren-tar 0.98 cl o r Clor-es 0.94 (2) 

dr iá n A-drián  pr ie n Prien-ta  

tr a ns Trans-por-tar 0.01 fr a bs Frabs-ca-nen-tes 0.47 (1) 

m o ns Mons-truo 0.02 m u ns In-muns-cin-te 0.47 (1) 

- a bs Abs-trac-to 0.13 - a ns Ads-tri-to 0.47 (1) 

-  a r A-par-re-ar 8.39 - e s Clor-es 9.9 (21) 
 

Tabel 3: Alle mogelijke Spaanse syllabestructuren opgedeeld in onset, nucleus en coda met voorbeelden van Spaanse woorden 

(links) en Spaanse pseudowoorden (rechts)
6
.   

 

Zoals hierboven al is aangestipt hangt het vormen van een welgevormde complexe onset of complexe 

coda samen met de begrippen Sonoriteits Volgorde en Minimale Sonoriteits Afstand (Kenstowicz, 1994). Het 

eerste begrip kan als volgt worden toegelicht. Binnen een syllabe is sprake van slechts één toonhoogtepiek 

ook wel sonoriteitspiek genoemd, omdat dit aangeeft dat de nucleuaire klinker (nucleus) het meest open of 

sonorante element in de syllabe is. Rondom deze sonoriteitspiek zijn segmenten gegroepeerd in termen van 

afnemende sonoriteit –de meest klinker-achtige naar het midden toe en de minst klinker-achtige naar de 

periferie toe, zie tabel 4 voor een sonoriteitsschaal. In een onset-cluster zijn de meer sonore liquida 

(sonoriteit 3) dichter bij de nucleus dan obstruenten (sonoriteit 1). In de segmenten tre-, als in tre-ce 

„dertien‟, en pla-, als in pla-ya „strand‟, is bijvoorbeeld sprake van een continue toename van sonoriteit van 

het begin van de onset naar de nucleus toe. Om deze reden zijn in het Spaans klankcombinaties als rte- of 

lpa- niet toegestaan als tautosyllabisch, omdat hierbij eerst sprake is van een afname van sonoriteit en 

vervolgens van een toename (Kenstowicz, 1994; Hualde, 2005). Als er ook een coda aanwezig is in de 

syllabe dan is er vanaf de rime van een syllabe ook een geleidelijke afname van sonoriteit waar te nemen in 

het Spaans, zoals is te zien in trans-, als in transportar „transporteren‟. In de onset is hier een geleidelijke 

toename van sonoriteit waar te nemen in tr-  en na de nucleus a- is een afname in sonoriteit waar te nemen in 

de coda met ns- (Hualde, 2005).  

Het tweede begrip heeft er mee te maken dat er tussen de medeklinkers in een complexe onset een 

bepaald sonoriteitslevel-verschil moet bestaan. Voor de complexe syllabe-onset in het Spaans geldt dat een 

sonoriteitsverschil van 2 levels moet bestaan, aangezien een obstruent gevolgd door een nasaal niet 

voorkomt
7
. Dit in tegenstellig tot het Nederlands waar het één-syllabige woord snoep  met de onset sn- een 

                                                 
5 De /u/ is in dit geval een stomme klank en wordt niet uitgesproken (Macpherson, 1975).  
6
 De percentuele aantallen gelden voor de structuur van de syllaben en niet voor de fonemen waarmee in de tabel voorbeelden gegeven zijn. 

7 Zoals hierboven echter al genoemd, vormt niet elke obstruent gecombineerd met een luquid een welgevormde complexe syllabe onset, hoewel er dus 
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correct woord is. In een complexe coda hoeft geen sonoriteitsafname te zijn (Shepherd, 2003; Hualde, 2005).  

 
 
 
 
 
 
 
 

 

  Tabel 4: Sonoriteitsschaal van het Spaans (Hualde, 2005) 

 

Fonotactische structuur in het Spaans – syllabe- en woordniveau 

In het Spaans hangen de toegestane foneemreeksen sterk samen met de plaats binnen een syllabe, maar 

bovendien ook met de plaats binnen een woord –als het woord bestaat uit meer dan één syllabe. In het 

subhoofdstuk Structuur en frequentie van voorkomen van de Spaanse syllabe  is al uiteengezet welke 

restricties er zitten aan de foneemreeksen en de volgorde van fonemen in de onset, nucleus en coda van een 

syllabe in woord-initiële, woord-mediale en woord-finale positie.  

Als de foneemreeksen echter bekeken worden over de grenzen van de syllaben heen, dan valt het 

volgende waar te nemen. Allereerst komen in Spaanse woorden foneemreeksen, van identieke fonemen, 

zoals anno
8
, wat geen Spaans woord is, niet voor

9
. Ten tweede, als twee stop medeklinkers, /b/, /p/, /d/, /t/, 

/g/ of /k/, achter elkaar voorkomen moet de tweede een dentale stop medeklinker zijn, zoals de /t/ in dic-tado 

„dictee‟. De tegenovergestelde medeklinker combinatie tk-, dentaal-velaar, is niet toegestaan. Ten derde als 

een nasale consonant woord-intern voorkomt kan deze alleen door een medeklinker worden gevolgd die 

dezelfde plaats van articulatie heeft, ofwel homorganisch is. Twee voorbeelden zijn can-tar „zingen‟, waar de 

alveolaire stop /t/ de alveolaire nasal /n/ volgt, en a-com-pa-sa-da „ritmisch‟, waar de bilabiale nasale /m/ 

gevolgd wordt door de bilabiale plosief /p/ (Hualde, 2005; Brea-Spahn, 2009).  Ten vierde komt /s/ gevolgd 

door een andere medeklinker, zoals stok, wat wederom geen Spaans woord is, nooit woord initieel voor. Om 

dit te voorkomen wordt een epenthesis toegevoegd door voor zulke woorden altijd het foneem /e/ te plaatsen, 

zoals in estación „station‟ (Hualde, 1983; Whitley, 2002). Tot slot moet vermeld worden dat de obstruent-

liquid-combinatie in complexe onsets slechts twaalf welgevormde combinaties had, maar over de 

syllabegrenzen heen vormen de volgende combinaties wel een welgevormde foneemreeks –coda-onset 

overgang– binnen een woord: /tl/ en /dl/, zoals ad-las „atlas‟ (Cedoño & Morales-Front, 1999). Over de 

grenzen van de syllaben heen moet wederom rekening gehouden worden met de sonoriteit van de fonemen. 

Dus een afbouw in sonoriteit bij codas en een opbouw in sonoriteit in onsets. Hierbij is het niet noodzakelijk 

dat er een sonoriteitslevel-verschil in coda en onset aanwezig is, zoals obs-tru-cion „obstructie‟ waarbij /s/ en 

/t/ allebei tot het sonoriteitslevel 1 behoren (Hualde, 2005).  

 

Syntactische structuur in declaratieve en interrogatieve Spaanse zinnen 

                                                                                                                                                                  
een sonoriteitsverschil van 2 levels tussen deze fonemen bestaat. Slechts twaalf combinaties van een obstruent gecombineerd met een van de liquida 

vormen een welgevormde complexe syllabe onset (Hualde, 2005; Shepherd, 2007). 
8
 Anno „jaar‟ komt uit het Italiaans waarbij de dubbele /nn/ fonologisch langer wordt gemaakt dan in het woord ano „aars‟. 

9 Een uitzonderin is de dubbele „r‟ in een woord, zoals perro „hond‟, maar hierbij wordt deze klank in het IPA als één foneem gerekend. 

                            SONORITEITSSCHAAL VOOR HET SPAANS 

Level Eenheid Foneem 

6 Lage klinkers/ open klinkers /a/ 

5 Middelhoge klinkers/ open klinkers /e/, /o/ 

4 Hoge klinkers/ gesloten klinkers /i/, /u/ 

3 Liquida /l/, (/ʎ/), /ɾ/ 

2 Nasalen /m/, /n/, /ɲ/ 

1 Obstruenten /f/, /s/, /x/, /j/, /b/, /d/, /g/, /p/, /t/, /k/, /ʧ/, /θ/ 
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In het Spaans is de syntactische structuur voor declaratieve zinnen en vraagzinnen hetzelfde, in die zin dat 

de woordvolgorde hetzelfde gehouden kan worden (Zagona, 2002; Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). Hierbij 

gaat het om directe vraagzinnen waarop een mogelijk antwoord ja/nee is. Alleen verandert wel de intonatie 

en wordt er zowel voor- als achteraan de zin een vraagteken gebruikt (Zagona,2002; Kattan-Ibarra & 

Pountain, 2003). Het grote verschil in intonatiecontour is dat bij een vraagzin de intonatie op hetzelfde level 

blijft of stijgt naar een hoger level, in tegenstelling tot een declaratieve zin, waarbij de intonatie daalt 

(Zagona, 2002). Deze vorm van directe vraagzinnen waarbij de volgorde hetzelfde blijft als bij declaratieve 

zinnen is veel voorkomend in het Spaans (Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). 

 In dit experiment is er inderdaad voor gekozen om de volgorde voor alle Spaanse jabberwockyzinnen 

hetzelfde te houden, zodat dit geen storende factor vormt in het experiment. De volgorde in een 

basisstructuur van declaratieve zin is: lidwoord, zelfstandignaamwoord (onderwerp), werkwoord, 

zelfstandignaamwoord (lijdendvoorwerp). Hierbij komen bijvoeglijknaamwoorden meestal achter het 

zelfstandignaamwoord waar het iets over zegt. In sommige gevallen komt het bijvoeglijknaamwoord echter 

vóór het zelfstandignaamwoord waar het iets over zegt. Hierbij gaat het om bijvoeglijknaamwoorden die niet 

zeer onderscheidend zijn ofwel een verwachten of algemeen bekende eigenschap uitdrukken van het 

zelfstandignaamwoord waar ze bijhoren of een hoeveelheid uitdrukken (Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). 

Bijvoeglijknaamwoorden worden tevens in getal en geslacht aan het zelfstandignaamwoord waar het iets 

over zegt aangepast. (Zagona, 2002; Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). Aanwijzende voornaamwoorden zoals 

este „deze‟ (mannelijk enkelvoud) staan ook vóór een zelfstandignaamwoord als de zin een neutrale 

betekenis heeft (Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). In de 16 Spaanse jabberwockyzinnen is alleen van deze 

versie gebruik gemaakt. Tijds- en plaatsbepalingen komen tot slot voor- of achteraan de zin voor (Zagona, 

2002).  

In het Spaans is het onderwerp al in het predicaat verwerkt, zoals He sopado una vueja hemitreta auas 

(Spaanse jabberwockyzin 6),  maar kan bovendien vergezeld worden door een zelfstandignaamwoord als 

onderwerp bij het predicaat, zoals El menre y yo ejismemos en el gerdín (Spaanse jabberwockyzin 2) 

(Zagona, 2002; Kattan-Ibarra & Pountain, 2003). In de set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen is in bijna alle 

gevallen een zelfstandignaamwoord als onderwerp aanwezig.  

 

Prosodische eigenschappen van het Spaans 

Om het experiment uit te kunnen voeren en de testfase te maken, waarin foutieve versies van de Spaanse 

jabberwockyzinnen voorkomen, is het noodzakelijk om een overzicht te hebben van de prosodische 

eigenschappen van het Spaans. Hieronder wordt daarom een overzicht gegeven van het ritme, bestaande uit 

het temporele en klemtoonpatroon en het intonatiepatroon van het Spaans. 

 

Het ritme –temporele en klemtoonpatroon– van  het Spaans 

Ritme is de waargenomen regelmatigheid van prominente eenheden in spraak. Het linguïstisch ritme is 

een compositie van verschillende aspecten van taal, die beïnvloeden hoe de taal gestructureerd is in de tijd 

(Crystal, 2003; Patel 2003). Het linguïstisch ritme kan worden opgedeeld in het temporele en het 
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klemtoonpatroon. Het temporele patroon bestaat hierbij uit de groepering van woorden en zinnen en de 

pauzes tussen de woorden en zinnen en het duurpatroon van de syllaben. Het klemtoonpatroon bestaat uit het 

patroon van beklemtoonde versus onbeklemtoonde syllaben (Frick, 1985; Patel, 2003).  

Het temporele patroon in het Spaans geeft weer wat voor deze taal het op regelmatige intervallen 

terugkerende element in de taal is. In het Spaans is hierbij sprake van Tonische Groepen in plaats van 

klemtoon-isochronie, zoals in het Nederlands of syllaben-isochronie, zoals in het Italiaans (Almiñana, 1996; 

Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1999). Dit wil zeggen dat het linguïstische ritme van het Spaans 

gedomineerd wordt door de tonische groepen –in tegenstelling tot klemtoon, zoals in het Nederlands of de 

syllaben, zoals in het  Italiaans (Bertinetto, 1981; „t Hart in: Hirst & di Cristo, 1999). Tonische Groepen 

vormen in het Castiliaanse Spaans een rechts-hoofdige klemtoongroep en bestaan dus uit de beklemtoonde 

syllabe –de tonische syllabe- samen met de voorafgaande onbeklemtoonde syllaben (Navarro, 1944; Wenk & 

Wioland, 1982; Castro, 2003). Doordat het Spaans tevens een syllable-timed taal is, hangt de totale duur van 

een woord daarbij wel sterk samen met de hoeveelheid syllaben waaruit dat woord bestaat in plaats van met 

het aantal (beklemtoonde) syllaben en de plaats van deze beklemtoonde syllaben (Wallis, 1951; Clark & 

Yallop, 1990; Grabe & Low, 2003).  

Klemtoon in een taal heeft betrekking op de eenheid die beklemtoond wordt –de syllabe of de klinker– 

maar heeft tevens betrekking op de middelen om de betreffende syllabe of klinker prominent te maken. Dit 

laatste kan gemeten worden aan de hand van de hoeveelheid kracht die gebruikt wordt bij het produceren van 

de syllabe, in andere woorden de luidheid –meetbaar als intensiteit in dB, de toonhoogte –de F0– en de duur 

van de syllabe (Quilis, 1981; Chun, 2002). In de gevallen waarbij van accent in plaats van klemtoon 

gesproken wordt, is toonhoogte de belangrijkste factor bij het prominent maken van de syllabe of klinker en 

wordt ook wel van toonhoogte-accent gesproken (Cruttenden, 1997; Beckman et.al., 2002; Chun, 2002; 

Crystal, 2003). Klemtoon verwijst in dit geval naar de gevallen waarbij de prominentie niet primair door 

toonhoogte wordt bepaald (Cruttenden, 1997; Chun, 2002). In het Spaans vormt de parameter toonhoogte de 

principiële definiërende factor in het aangeven van klemtoon en hebben duur en intensiteit een 

ondergeschikte rol (Bolinger & Hodapp, 1961; Quilis 1981; Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998). 

Daarom zal in het vervolg voor de beschrijving van het Spaanse klemtoonpatroon geen onderscheid gemaakt 

worden tussen accent en klemtoon en van klemtoon gesproken worden, ondermeer ook om verwarring met 

het orthografische accentteken te voorkomen.  

In het Spaans vormt het klemtoonpatroon een zeer belangrijk aspect van de prosodische eigenschappen 

(Wallis, 1951, Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1999; Beckman et.al., 2002, Face & Prieto, 2007). Het 

Spaans heeft contrastieve klemtoon als het over lexicale klemtoon gaat. Dit houdt in dat een woord, dat 

normaliter de klemtoon op de voorlaatste syllabe heeft, een contrasterende klemtoon kan hebben. Dit patroon 

kan geconstrasteerd worden aan de hand van de verplaatsing van de klemtoon naar een andere syllabe –de 

betekenis van het woord verandert dan eveneens. Een voorbeeld is numero „ik noem op‟ –dat de „standaard‟  

klemtoon heeft, op de voorlaatste syllabe– wat zowel met numeró „zij noemde op‟ als met número „nummer‟ 

contrasteert (Beckman et.al, 2002, Face & Prieto, 2007). Het Spaans kan daarom ook wel gezien worden als 

een taal met „vrije‟ klemtoon in de zin dat klemtoon niet altijd op dezelfde syllabe valt in alle woorden met 
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dezelfde structuur (Hualde, 2005).  

De positie van de klemtoon is echter wel afhankelijk van een aantal beperkingen. De belangrijkste 

beperking is dat de klemtoon in een woord moet vallen op een van de laatste drie syllaben. Het is alsof het 

Spaans een „drie-syllabe raam‟ heeft met het zicht op het einde van het woord, waarbuiten klemtoon niet 

gezien kan worden (Hualde, 2005). Hierbij hangt de plaatsing van de klemtoon samen met wat binnen de 

metrische voeten structuur valt en wat extrametrisch is, hoe de syllabische structuur is en wat het gewicht 

van een syllabe is, kortom de interne syntactische structuur van een woord (Harris, 1992; Lipsky, 1997; 

Massuet, 2005).  

De eerste mogelijkheid is dat een woord de klemtoon op de laatste syllabe heeft, zoals revolución 

„revolutie‟, oxytones genoemd. Hierbij gaat het om palabras agudas „scherpe woorden‟ (Hualde, 2005). Dit 

zijn meestal woorden die eindigen op een medeklinker in de laatste syllabe. Woorden die eindigen op een 

medeklinker waarbij de medeklinker geen deel uitmaakt van een inflectie, zoals een meervoudsvorm van een 

zelfstandignaamwoord, libros „boeken‟, maken namelijk ook deel uit van de metrische voet en omdat in het 

Spaans gebruik gemaakt wordt van trocheïsche metrische voeten met rechtshoofdige klemtoon komt de 

klemtoon te liggen op de nucleus van de meest rechtse syllabe (in het geval van een twee- of drieklank is dat 

de meest openklinker (Macpherson, 1975; Harris, 1992; Hualde, 2005). Daarbij geldt ook dat een woord 

eindigend in een dalende tweeklank –bestaande uit een open klinker plus een gesloten klinker, zoals /eu/– 

altijd oxytonische klemtoon krijgen, omdat de laatste gesloten klinker niet extrametrisch kan zijn (Harris, 

1992). Belangrijk is dat inflecties altijd als extrametrisch worden gezien en dan ook niet meegerekend 

worden bij het leggen van de klemtoon in een woord. Daarom krijgt een woord als libros „boeken‟ niet de 

klemtoon op de laatste syllabe. Dit geldt tevens voor zelfstandignaamwoorden waarbij bijvoorbeeld het 

voornaamwoord achteraan toegevoegd wordt, zoals decirmelo „zeg het mij‟ (Harris, 1992; Hualde, 2005). 

De tweede mogelijkheid is dat een woord de klemtoon op de voorlaatste syllabe heeft, zoals elefante 

„olifant‟, paroxytones genoemd. Hierbij gaat het om palabras llanas/ gravas „gewone woorden‟ (Hualde, 

2005). Dit zijn in de meeste gevallen woorden die eindigen op een klinker (Harris, 1992; Hualde, 2005). 

Woord-finale klinkers zijn namelijk volgens Harris (1992) extrametrisch en maken dus geen deel uit van de 

metrische voet. Hierdoor eindigt een woord met paroxytonische klemtoon op een monosyllabische voet, 

zoals e-le-fan-t(e) „olifant‟ wat metrisch gezien dan e-le-fant wordt. En omdat in het Spaans gebruik gemaakt 

wordt van trocheïsche metrische voeten met rechtshoofdige klemtoon komt daarom de klemtoon te liggen 

op de /a/ e-le-fan-te (Harris, 1992). Inflecties, zoals meervoudsvormen en werkwoordsvormen, waarbij het 

woord op een medeklinker eindigt krijgen toch paroxytonische klemtoon, omdat de laatste klinker 

extrametrisch is (Harris, 1992). Wanneer een woord echter op een klinker eindigt en deze niet extrametrisch 

is, zoals túnel „tunnel‟, kan paroxytonische klemtoon worden verklaard aan de hand van de  morae van een 

woord. Dit heeft betrekking op de structuur van de syllaben in een woord. Een syllabe bestaat bijvoorbeeld 

uit twee morae als de syllabe zwaar is, met een rime dat splitst in nucleus en coda. Hierbij krijgt elke mora 

een hoofd. Het Spaans is een taal waarbij minimaal twee morae aanwezig moeten zijn om een metrische voet 

te kunnen vormen met een syllabe hoofd (Lipsky, 1997). Hieruit volgt dat in woorden die eindigen op een 

medeklinker en paroxytonische klemtoon krijgen, deze medeklinker toch extrametrisch is (Lipsky, 1997). Als 
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beperking voor paroxytonische klemtoon geldt, zoals hierboven genoemd, dat woorden nooit in een dalende 

tweeklank eindigen (Harris, 1992). 

Tot slot de derde mogelijkheid is dat de klemtoon op de voorvoorlaatste syllabe valt, zoals murciélago 

„vleermuis‟ proparoxytones genoemd, palabras esdrújulas (Hualde, 2005). Hierbij geldt, als beperking dat 

woorden die een stijgende of dalende tweeklank in de laatste syllabe hebben –bestaande uit een gesloten 

klinker gevolgd door een open klinker, zoals /ia/ en bestaande uit een open klinker plus een gesloten klinker, 

zoals /eu/, nooit proparoxitonisch kunnen zijn (Harris, 1992; Hualde, 2005). Woorden die een tweeklank of 

een finale medeklinker in de paroxytonische syllabe hebben, krijgen eveneens nooit proparoxitonische 

klemtoon. In andere woorden moet de voorlaatste syllabe licht zijn, dat wil zeggen niet gesloten door een 

coda. Eveneens om deze reden kan e-le-fan-te bijvoorbeeld geen klemtoon op de voorvoorlaatste syllabe 

krijgen, omdat de voorlaatste syllabe de coda n heeft (Harris, 1992; Lipsky, 1997; Hualde, 2005). In het licht 

van de trocheïsche metrische voeten komt proparoxytonische klemtoon op woorden met een bisyllabische 

voet aan het eind (Harris, 1992, Lipsky, 1997).  

De zinsklemtoon wordt gebaseerd op de woordklemtoon, maar een syllabe die op woordniveau 

beklemtoond wordt, wordt niet per definitie ook op zinsniveau beklemtoond (Chun, 2002). De syllaben die 

in een zin prominentie of klemtoon krijgen, komen voor in inhoudsmorfemen, zoals 

zelfstandignaamwoorden, werkwoorden, bijvoegelijknaamwoorden en bijwoorden. Daarentegen krijgen zo 

genoemde functiemorfemen, zoals lidwoorden, nooit de zinsklemtoon (Chun, 2002). Het aantal 

beklemtoonde syllaben in een zin hangt daarbij eveneens samen met de betekenis van de zin, waardoor het 

aantal metrische voeten in een zin meer of minder kan worden  (Clark & Yallop, 1990; Chun, 2002). In de 16 

Spaanse jabberwockyzinnen is echter geen rekening gehouden met de semantiek van de zinnen en wordt 

alleen rekening gehouden met neutrale zinsklemtoon en niet contrastieve klemtoon (waarmee de betekenis 

van een zin veranderd kan worden). Elk inhoudsmorfeem in de 16 Spaanse jabberwockyzinnen is klemtoon 

gegeven, één syllabe in de zin krijgt echter de hoofdklemtoon. 

In de spraak wordt de klemtoon in het Spaans aangegeven door een stijging tot een piek in de 

toonhoogte (Hz) en amplitude (dB) rond de beklemtoonde klinker –als er sprake is van een tweeklank valt de 

klemtoon op de open klinker– en tevens door een verlengde duur van de klinker in de beklemtoonde syllabe 

(Quilis, 1971; Face, 1999; Beckman et.al, 2002, Hualde, 2005; Face & Prieto, 2007). Hier moet aan 

toegevoegd worden dat een piek in toonhoogte in de beklemtoonde klinker zowel een piek naar een hogere 

als een piek naar een lagere F0, ten op zichte van de rest van de syllabe, kan betekenen (Beckman et.al, 

2002). Om een piek in een syllabe te kunnen zijn moet een segment een sonoriteitslevel van 4 of hoger 

hebben, zie tabel 4. Hoge klinkers (sonoriteit 4) kunnen of een syllabe toonhoogtepiek zijn of een 

geleidelijke stijging of daling. Middelhoge klinkers (sonoriteit 5) zijn bij nauwkeurige uitspraak altijd 

toonhoogtepieken, maar kunnen bij onnauwkeurige uitspraak een geleidelijke stijging of daling worden. 

Lage klinkers (sonoriteit 6) zijn in alle gevallen een toonhoogtepiek (Hualde, 2005).  

Een syllabe heeft slechts één piek ook wel sonoriteitspiek genoemd, gemarkeerd door toonhoogte en 

amplitude, omdat dit aangeeft dat de nucleuaire klinker (nucleus) het meest open of sonorante element is. 

Rondom deze sonoriteitspiek zijn segmenten gegroepeerd in termen van afnemende sonoriteit –de meeste 
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klinker-achtige naar het midden toe en de minst klinker-achtige naar de periferie toe. Als er ook een coda 

aanwezig is in de syllabe dan is er vanaf de rime van een syllabe ook een geleidelijke afname van sonoriteit 

waar te nemen in het Spaans (Hualde, 2005). Dit heeft invloed op het intonatiepatroon van het Spaans, zoals 

in het volgende subhoofdstuk gelezen kan worden.  

 

 Intonatiepatroon van het Spaans 

Om het intonatiepatroon van een taal als geheel (op zinsniveau) te kunnen bestuderen is het noodzakelijk 

om verder te kijken dan het niveau van het woord en de lexicale klemtoon, naar de frases en zinnen. 

Hiervoor is het echter noodzakelijk om te weten welke syllaben de klemtoon hebben in een woord om te 

kunnen aangeven welke syllaben mogelijk beklemtoonbaar zijn in een zin. Om te weten welke syllaben 

beklemtoond zijn in een zin is noodzakelijk omdat deze het raamwerk van het intonatiepatroon vormen 

(Chun, 2002). In dit onderzoek zal gericht worden op het niveau van het intonatiepatroon dat zinnen omvat 

en geen grotere gehelen, zoals een paragraaf bijvoorbeeld, omdat in dit onderzoek slechts met zinnen 

gewerkt wordt. Er is hierbij uitgegaan van het intonatiepatroon van niet-geëmfatiseerde declaratieve en 

directe interrogatieve zinnen, waarop een mogelijk antwoord „ja/nee‟ is. 

Zoals uit het vorige subhoofdstuk Het ritme –temporele en klemtoonpatroon– van  het Spaans al naar 

voren is gebracht is klemtoon een belangrijke factor bij het weergeven van het intonatiepatroon. Doordat een 

beklemtoonde syllabe een sonoriteitspiek heeft, die voornamelijk gekenmerkt wordt door de parameters 

toonhoogte en intensiteit, waarom heen een eventueel oplopende en of aflopende intonatiecontour valt waar 

te nemen. De beklemtoonde syllabe wordt daarbij gekenmerkt door een piek in de toonhoogte (Hz) van dat 

woord (Hualde, 2005; Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998)
10

. Hierdoor is de melodische contour 

aan de hand van het klemtoonpatroon relatief voorspelbaar (Wallis, 1951).  

Om dit te specificeren voor zinsklemtoon is het echter noodzakelijk om de beklemtoonde syllaben in een 

groter metrisch geheel te bekijken. Noch de metrische voeten, zoals in het Nederlands, noch de syllaben, 

zoals in het Italiaans, zijn namelijk een adequaat operationeel segment om het Spaanse intonatiepatroon te 

beschrijven. Het grotere metrische geheel waarvan deze beklemtoonde syllabe(n) dan deel uitmaken is een 

Tonische Groep (TG) (Almiñana, 1996; Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998). Vervolgens krijgt de 

zinsintonatiecontour vorm aan de hand van het patroon van de TG‟s –op welke syllabe de klemtoon binnen 

de klemtoongroep valt– en  het aantal TG‟s in de zin (Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998). Deze 

TG‟s vormen rechts-hoofdige klemtoongroepen, die bestaan uit de beklemtoonde syllabe (tonische syllabe) 

samen met de voorafgaande syllaben die samen een frase vormen, en afgesloten worden door de eventueel 

nog volgende onbeklemtoonde syllaben van het beklemtoonde woord, zoals la sa-ca-ron „zij namen het‟, 

waarbij -ca de beklemtoonde syllabe is. De syllabe –ron behoort dus ook tot de TG, omdat deze syllabe deel 

uit maakt van het beklemtoonde woord (Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998). De TG‟s en het 

zinstype vormen de basis voor de intonatiecontour. Hierbij is de intonatiebeweging van een TG afhankelijk 

van de plaats in de zin: initiëel, mediaal of finaal (Almiñana, 1996; Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 

                                                 
10

 Bij het bestuderen van de specifieke intonatiebewegingen in het Spaans blijkt echter dat niet altijd het hoogste punt op de beklemtoonde syllabe 

valt, maar soms ook op de post-nucleaire syllabe (de syllabe na de beklemtoonde syllabe). 
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1998).  

Het aantal beklemtoonde syllaben binnen een zin bepaalt het aantal TG‟s binnen de zin (Alcoba & 

Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998). Bevinden zich bijvoorbeeld drie beklemtoonde syllaben in een zin dan 

zijn er ook drie TG‟s in de zin: 

 

1. Sa-CA-ron (TG) la MO-to (TG) del ga-RA-je (TG). 

2. La mu-ÑOR (TG) BEC-sa(TG) lis-CÓ(TG) las CLO-res(TG) del CE-zo(TG).
11

 

 

Tabel 5: Aantal Tonische Groepen (TG‟s) bepaald aan de hand van het aantal beklemtoonde syllaben in de zin.De bovenste  zin is 

afkomstig uit Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998. De onderste zin is de Spaanse jabberwockyzin 1 (JW1).  

 

Aan de hand van het Sp-ToBi (Spanish-Tones and Breaks Indices) systeem, worden de grenzen van de 

TG‟s gespecificeerd. De intonatiebeweging van de beklemtoonde (tonische) syllabe en eventueel pre- of 

post-tonische syllabe in een TG wordt eveneens gespecificeerd (Beckman et.al, 2002). Sp-ToBi is een 

systeem om de Spaanse intonatie te transcriberen (Beckman et.al, 2002), Hierbij komen een aantal aspecten 

aanbod. Allereerst wordt er onderscheid gemaakt tussen twee tonen, hoog (H) of laag (L). Hierbij kunnen 

deze twee tonen, alleen of gecombineerd, deel uitmaken van een beklemtoonde syllabe in een zin, dit wordt 

dan met een * aangegeven en resulteert in de volgende mogelijkheden: H*, L*, H + L*  –in nucleaire 

positie– L* + H, L + H*, L + ¡H* en L + > H
12

 –in prenucleaire positie, waarbij de eerste van de drie in 

directe vraagzinnen met mogelijk antwoord ja/nee voorkomt en de laatste van de drie in declaratieve zinnen 

(Beckman, et.al, 2002; Estebas-Vilaplana, 2007). Bitonale klemtoon kan rechtshoofdig of linkshoofdig zijn. 

Dit hangt ervan af of het eerste of het tweede element van de klemtoon wordt geassocieerd met de 

beklemtoonde syllabe in het woord (Estebas-Vilaplana, 2007). Dan wordt er vervolgens een onderscheid 

gemaakt tussen twee niveaus in de prosodische structuur van het Spaans: intermediate phrases (ip) en 

Intonation Phrases (IP). Een ip komt voor in een IP maar vormt een kleiner intonatie-unit, als er een komma 

in de zin voorkomt bijvoorbeeld. Een IP bestaat uit meerdere ip‟s en de finale grens van de laatste ip in een 

zin is dus ook gelijk de finale grens van de IP.  

Dan komen we meteen bij het volgende punt, namelijk hoe grenzen binnen het Sp-ToBi systeem worden 

aangegeven. Allereerst worden de finale grenzen van een IP (en tevens ip) aangegeven met het % teken 

achter een van de twee tonen (H of L), resulterende in H% of L%. Een finale grens kan ook met een 

klemtoonbeweging voorkomen. Dit resulteert in een nucleaire configuratie, hiervan zijn er in het Spaans 19 

types, zoals L + H* L%, L + H* HH%, L* HH%, L* L% enzovoorts (Beckman et.al, 2002). De  grenzen van 

een niet finale ip worden aangegeven door het teken – achter de toon te plaatsen, zoals H-, L- (Beckman 

et.al, 2002). 

Tot slot wordt de prosodie in een zin in niveaus ingedeeld. Hierbij bestaan er in het Spaans 5 niveaus van 

0 tot en met 4. Niveau 0 staat hier voor een grens tussen twee woorden, waarvan slechts één klemtoon krijgt, 

zoals la decona, Spaanse jabberwockyzin 5 (Sp-JW5) (Beckman et.al, 2002). Waar er sprake is van een 

                                                 
11 Zie appendix 7.3 voor de rest van de Spaanse jabberwockyzinnen gemarkeerd met de TG‟s.  
12 Wanneer de klemtoon uit een combinatie van de twee tonen (H, L) bestaat, dan valt de toon met een * op de beklemtoonde syllabe in een klinker en 

de toon zonder een * valt op de onbeklemtoonde klinker voorafgaande of volgend op de beklemtoonde klinker (Beckman et.al, 2002; Rao, 2011) 
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niveau 0 kan dit vergeleken worden met een  TG. Niveau 1 geeft aan dat het om twee prosodische woorden 

gaat waarvan beide klemtoon krijgen, zoals cenda sapa, Sp-JW5, (Beckman, et.al, 2002). Waar het om 

niveau 1 gaat kan dit vergeleken worden met  de grens tussen twee TG‟s, maar niet altijd is de grens tussen 

twee TG‟s op niveau 1, als het om een breekpunt in de intonatie gaat wordt het op niveau 3 weergegeven.  

Niveau 2 geeft aan dat het het om een breekpunt in de frasering van een zin gaat, zonder een tonale 

markering, meestal aangegeven door een komma (Beckman, et.al, 2002). Niveau 3 geeft aan dat het om een 

breekpunt in de intonatie gaat en niet alleen om de klemtoon (Beckman, et.al, 2002). Hierbij geeft niveau dus 

3 een grens tussen twee TG‟s aan. Niveau 4 geeft het einde van een IP aan (Beckman, et. al, 2002).  Zie tabel 

6 voor een overzicht van de in de 16 spaanse jabberwockyzinnen aanwezigen tekens, inclusief plaatjes.   

 

Tabel 6: De intonatietekens behorende bij het Sp-ToBi systeem, gecreëerd door Beckman et.al. (2002).De donker grijze kleur geeft 

de beklemtoonde syllabe aan.  

 

Een declaratieve zin begint op een mid F0-waarde (Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998;). Bij 

een declaratieve zin worden de beklemtoonde syllaben in prenucleaire positie, initiële TG‟s en mediale TG‟s, 

gekenmerkt door de prenucleaire klemtoon beweging L + > H*. Deze toonhoogtebeweging is een stijgende 

toonhoogte beweging en heeft de L(age) op de beklemtoonde syllabe, de piek komt te liggen op de post-

tonische syllabe (Beckman et.al, 2002). Als de stijgende F0-beweging echter vergrendeld ligt in de limieten 

van de beklemtoonde syllabe (bijvoorbeeld door het accenteken), dan wordt de intonatiebeweging H* 

(Beckman et.al, 2002; Estebas-Vilaplana, 2007). De mediale TG‟s kunnen worden gekenmerkt door een 

downstep, dat wil zeggen een verlaging in de toonhoogtebeweging ten op zichte van de voorgaande TG 

(Estebas-Vilaplana, 2007). Als de zin hierbij een lang onderwerp heeft wordt deze gesloten met een H- ip 

(Estebas-Vilaplana, 2007). Een TG aan het einde van een declaratieve zin wordt gekenmerkt door L% 

(Alcoba & Murillo in: Hirst & di Cristo, 1998; Beckman et.al, 2002). Een declaratieve zin eindigt, op de 

laatste beklemtoonde syllabe, in het Spaans met een dalende intonatiecontour na de laatste prenucleaire 

klemtoon. Dit resulteert in de nucleaire configuratie: L + (!)H* LL% (Beckman, et.al, 2002; Estebas-

Vilaplana, 2007). Prosodische grenzen van een ip worden in de meeste gevallen gekenmerkt door L- als de 

                                                 
13 Het teken ! voor de toon H geeft aan dat de gehele intonatiebeweging lager is dan de voorgaande intonatiebeweging in de zin. Dit wordt 

downstepping genoemd. Voor het  teken ¡ geldt dat de gehele intonatiebeweging hoger is dan de voorgaande intonatiebeweging in de zin 
(Beckman et.al, 2002).  

Klemtoon - bewegingen Betekenis Grenzen (ip/IP) Betekenis  Nucleaire configuraties Betekenis  

L* (d) 

 

LL% (d) 

 

L* L% (d) 

 
L* + (!)

13
 H (q) 

 

HH% (q) 

 

L* (¡) HH% (q) 

 

L + > H* (d) 

 

H-(d) 

 

L + H* LH% (q) 

 
L + (!)H* (d) 

 

L- (d) 

 

  

H* 

 

HH-(q) 
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voorgaande syllabe met een L(age) toon beklemtoond wordt en met H- als de voorgaande syllabe met een 

H(oge) toon beklemtoond wordt (Beckman, et.al,2002). Als de beklemtoonde klinker echter een klinker met 

sonoriteitslevel 6, zie tabel 4, betreft dan wordt afgeweken van de bovenstaande toonhoogtebewegingen en 

kan de toonhoogtebeweging alleen een piek zijn, L* (Beckman et.al, 2002; Hualde, 2005).  

Een directe interrogatieve zin (met als mogelijk antwoord ja/nee) wordt in prenucleaire positie –

beklemtoonde syllaben in initiële en mediale TG‟s– gekenmerkt door L* + H, waarbij de beklemtoonde 

syllabe als een lage toon wordt geproduceerd en de piek plaatsvindt in de post-tonische syllabe (Beckman 

et.al, 2002; Estebas-Vilaplana, 2007). In nucleaire positie, de finale TG, eindigt een directe interrogatieve zin 

in een piek, L* HH% (Beckman et.al, 2002; Estebas-Vilaplana, 2007; Alcoba & Murillo in: Hirst & di 

Cristo, 1998). Prosodische grenzen van een ip worden in de meeste gevallen gekenmerkt door H- (Beckman, 

et.al, 2002). Als de beklemtoonde klinker echter een klinker met sonoriteitslevel 6, zie tabel 4, betreft dan 

wordt afgeweken van de bovenstaande toonhoogtebewegingen en kan de toonhoogtebeweging alleen een 

piek zijn, H* (Beckman et.al, 2002; Hualde, 2005). 

Hieronder is een voorbeeld van een met behulp van Sp-ToBi gespecificeerde intonatiecontour van Sp-

JW4 en Sp-JW6 gegeven:  

 

¿Estos  cheros lillaron soca la temita? Sp-JW4 

Es tos che ros li llar on so ca la te mi ta Syllaben 

     L*   + H        H-        H*   L*   +   H                         L*             HH% Toon 
                       0                         3                        1                   1                0                                                   4 Levels 

He sopado una vueja himetreta auas. Sp-JW6 

He so pa do una vue ja hi me tre ta a uas Syllabe 

            L*         L- L+>H*             L +    H*          L*LL%  Toon 
                      0                          3              0                             1                                         1                         4  Level 

 

Tabel 7: Voorbeeld van twee met behulp van Sp-ToBi getranscribeerde Spaanse jabberwockyzinnen.
14

 

 

Drie condities 

De set van 16 Spaanse jabberwockyzinnen is voor drie condities gebruikt. De 30 proefpersonen zijn 

vervolgens random in deze drie verschillende condities ingedeeld. In de eerste conditie kregen de 

proefpersonen de zinnen op muziek. Dit hield in dat de zinnen gezongen werden aangeboden met 

instrumentale begeleiding, bestaande uit een pianopartij. Zowel ritmisch als melodisch kregen de zinnen een 

extra ondersteuning ofwel begeleiding. Deze conditie zal in de rest van het onderzoek met muziek genoemd 

worden.  

In de tweede conditie kregen de proefpersonen de zinnen gesproken aangeboden. De zinnen waren echter 

meer emfatisch uitgesproken. In het vervolg zal deze conditie dan ook emfatisch uitgesproken worden 

genoemd. Deze tweede conditie is aan het onderzoek toegevoegd om te kunnen onderzoeken of de sterke 

melodiciteit en ritmiciteit die in muziek bestaat en de gevolgen die dit heeft op de taal er voor kunnen zorgen 

dat een taal beter geleerd of onthouden kan worden. Met deze conditie wordt dus uitgesloten dat eventuele 

effecten van de conditie met muziek alleen te danke zijn aan niet-muzikale talige aspecten, zoals toonhoogte, 

amplitude, spreektempo, precisie van articulatie en talig ritme.  

                                                 
14

 Zie voor alle uitgeschreven transcripties van de Spaanse jabberwockyzinnen appendix 7.3. 
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Met emfatisch uitgesproken wordt een grotere en meer precieze articulatie van de betrokken 

spraakorganen bedoeld, zoals de tong, de lippen, de kaken en de spraak-resonantieholte, waaronder de mond- 

neus- en keelholte wordt verstaan, bij het produceren van spraak. Het kwantificeren van eigenschappen van 

het spraakmateriaal in deze conditie is met behulp van PRAAT uitgevoerd – een akoestische spraak 

analyseprogramma voor de computer, gecreëerd door Boersma en Weenink beiden werkzaam aan de 

universiteit van Amsterdam. Akoestisch zijn de eigenschappen van deze conditie meetbaar in een hogere 

toonhoogte-contour, uitgebreidere intonatiecontour –patroon van toonhoogte en luidheid over tijd; meetbaar 

in het verschil tussen F-maximum en F-minimum en de intensiteit in dB (Smith & Faulkner, 2002), 

gehyperarticuleerde klinkers   –resulterende in verlenging van de klinkers– en meer ritmiciteit in de spraak. 

Het effect op de spraak zal allereerst tot uiting komen in het tempo van de gesproken zinnen, dit zal lager 

liggen, doordat de klinkers verlengd zijn en de intonatiecontour uitgebreider is. Ten tweede zullen de 

toonhoogte-excursies, de  intonatiecontour, binnen de zinnen groter worden. Ook het temporele patroon zal 

duidelijker tot uiting komen. Tot slot zal de F0-contour hoger zijn omdat meer effort in de spraak gestopt 

wordt. Het is namelijk gebleken dat er een positieve correlatie bestaat tussen pitch-register en de mate van 

nadruk. Dat wil zeggen dat hoe meer energie een spreker in de productie van een stuk spraak steekt hoe 

hoger het pitch-register wordt waarin deze spreker spreekt (Chen, 2002).  

Gussenhoven (2004) zet in zijn boek The phonology of tone and intonation uiteen dat spraak te maken heeft 

met drie biologische codes. De eerste is de Effort Code, meteen ook de code die van toepassing is op de 

conditie emfatisch uitgesproken. Met de Effort Code wordt de hoeveelheid energie bedoeld, die een spreker 

in de productie van een stuk spraak steekt, waardoor een bepaalde excursiegrootte van 

toonhoogtebewegingen ontstaat (Gussenhoven, 2002; Gussenhoven, 2004). De Effort Code geeft aan hoeveel 

prominentie een spreker een stuk spraak geeft. Hoe meer aandacht er aan een stuk spraak besteed wordt door 

een spreker, hoe groter de excursiegrootte van de toonhoogtebewegingen op dat stuk wordt, hoe groter dus 

het verschil tussen de F0-maximum en F0-minimum (Gussenhoven, 2002; Chen, 2002).  

Tot slot is er ook nog een controlegroep, de derde conditie, waarin de proefpersonen de zinnen normaal 

uitgesproken te horen zullen krijgen. Deze conditie zal in het vervolg zonder muziek worden genoemd.  

 

De conditie emfatisch uitgesproken moet aan de ene kant te onderscheiden zijn van de controle conditie 

zonder muziek, maar moet echter niet zo artificieel worden dat het onnatuurlijk zou klinken voor een native 

Spaans spreker. Om die reden zijn de zinnen vooraf aan het onderzoek beoordeeld door L.L. een Spaanse 

moedertaalspreekster. Zij kreeg telkens de zin van de conditie zonder muziek en de emfatisch uitgesproken 

zin te horen en moesten beoordelen welke van de twee zinnen met meer nadruk was uitgesproken. Uit dit 

perceptieonderzoek bleek dat alle emfatische uitgesproken zinnen als zodanig werden geclassifiseerd.   

In de analyse 3.1 zal bovendien nader toegelicht worden hoe in het akoestische spraakanalyseprogramma 

PRAAT de fysieke verschillen gemeten zijn tussen de condities zonder muziek en emfatisch uitgesproken aan 

de hand van de conditie met muziek. 

 

De Spaanse jabberwockyzinnen in de testfase waren in elke conditie gesproken. In geen van de drie 
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condities zijn de Spaanse jabberwockyzinnen in de testfase op muziek of emfatisch uitgesproken aangeboden. 

Voor de conditie zonder muziek (de controlegroep) gold dus dat zij de Spaanse jabberwockyzinnen in zowel 

de familirisatiefase als de testfase in dezelfde modaliteit kregen aangeboden. Op deze manier is alleen een 

onderscheid gemaakt in de trainingfase, in de manier van het verwerven van de suprasegmentele kenmerken 

van het Spaans. En kan de invloed van muziek bekeken worden.  

 

Melodie en ritme van de zinnen van de conditie „met muziek‟ 

De Spaanse jabberwockyzinnen zijn voor de conditie met muziek op muziek gezet. Hierbij is ervoor 

gezorgd dat de gecontroleerde modulatie van de toonhoogte ofwel de intonatie, het ritme en de klemtoon van 

de Spaanse jabberwockyzinnen behouden zijn; de muziek is dus aan de taal aangepast.   

Allereerst is het hierbij van belang om een theoretische achtergrond van Westerse muziek te schetsen. In 

Westerse muziek is de traditionele toonladder opgedeeld in twaalf stappen, ookwel semitonen genoemd. In 

de majeur toonladders worden hierbij akkoorden gekenmerkt door afstanden van 4 semitonen, tussen de 

tonische en de (majeur) derde toon. De afstand tussen C en C# is 1 semitoon. Een majeur terts is dus van C – 

E, zie het piano-keyboard in figuur 1 (Schreuder, 2006).  

 

 

  Figuur 1: Afbeelding van een piano-keyboard met op elke toets aangegeven welke noot het is. 

 

Elke toon heeft haar eigen frequentie, zo heeft de A een frequentie van 440 Hz. In tabel 8 is voor de 

verschillende tonen te zien welke frequentie deze hebben. Van links naar rechts wordt de toon steeds een 

octaaf hoger, hierbij zit er altijd een verschil van 12 semitonen tussen en verdubbelt de frequentie (Schreuder, 

2006). 

 

Tone Frequency Tone Frequency Tone Frequency 

C 65.4 Hz C 130.8 Hz C 261.6 Hz 

C# 69.3 Hz C# 138.6 Hz C# 277.2 Hz 

D 73.4 Hz D 146.8 Hz D 293.6 Hz 

D# 77.8 Hz D# 155.6 Hz D# 311.2 Hz 

E 82.4 Hz E 164.8 Hz E 329.6 Hz 

F 87.3 Hz F 174.6 Hz F 349.2 Hz 

F# 92.5 Hz F# 185.0 Hz F# 370.0 Hz 

G 98.0 Hz G 196.0 Hz G 392.0 Hz 

G# 103.9 Hz G# 207.7 Hz G# 415.3 Hz 

A 110.0 Hz A 220.0 Hz A 440.0 Hz 

A# 116.6 Hz A# 233.2 Hz A# 466.2 Hz 
   

Tabel 8: frequencies in Hz. Aangegeven voor de verschillende tonen in de muziek. Drie octaven worden getoond, telkens met een 
afstand van 12 semitonen (Schreuder, 2006).  
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Om een melodie van de gesproken zinnen te kunnen maken is uiteindelijk, na overleg met Dicky Gilbers, 

toch niet voor de in zijn eerder gedane onderzoeksomzettingsmethode gekozen. Dit zou een resultaat 

opleveren met teveel noten en een te monotone melodie, dat onmogelijk door een mens gezongen of begeleid 

kon worden. Daarentegen is voor elke syllabe in PRAAT het hoogste (dan wel laagste) intonatiepunt gemeten 

en afgerond naar de dichtsbijzijnde semitoon. Dit resultaat is omgezet naar notenschrift. Zo is de intonatie 

van de zin zo dicht mogelijk bij uiteindelijke melodielijn gehouden. Om het ritme van de zinnen te behouden 

is naar het aantal syllaben van de woorden gekeken. Een woord bestaande uit vier syllaben, zoals in-muns-

cin-te is bijvoorbeeld opgebouwd uit vier 16
e
 noten, waarbij elke 16

e
 noot één syllabe representeert ten 

opzichte van een woord, bestaande uit twee syllaben, zoals ca-yen,  is opgebouwd uit twee 8
ste

 noten. Er is 

dus nu meer ritmiciteit in de spraak aangebracht (Patel, 2003): 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figuur 2: Voorbeeld van het ritme van de woorden „inmuncinte‟ en „cayen‟  aangepast aan het aantal syllaben waaruit ze bestaan.
15

 

 

Met de klemtoon in de zin, aangegeven door de woorden met een beklemtoonde syllabe, is zoveel 

mogelijk rekening gehouden door de toonhoogte van de noot die op de beklemtoonde syllabe valt te 

veranderen ten opzichte van die van de voorgaande noot. Meestal was dit het hoogste of laagste punt van het 

woord. Een voorbeeld van een hele zin is hieronder te zien: 

 

 

 

 

 

 

                          

          Figuur 3: Zin Sp-JW11 omgezet naar muziek. 

 

Comparitive wellformedness judgement - testfase 

 De proefpersonen uit alle drie de condities hebben naar de Spaanse jabberwockyzinnen geluisterd en 

moesten in de testfase aangeven of de Spaanse jabberwockyzinnen binnen de zojuist beluisterde taal hoorden 

of niet. Dit gebeurde aan de hand van een comparative wellformedness judgement, waarbij de proefpersoon 

telkens een paar, bestaande uit twee Spaanse jabberwockyzinnen, kreeg aangeboden en gevoelsmatig een van 

de twee zinnen als beter passend in het systeem moest selecteren. Een van de twee aangeboden Spaanse 

jabberwockyzinnen paste telkens ook daadwerkelijk minder goed binnen het prosodische systeem van het 

Spaans. Dit kon betrekking hebben op het temporele patroon, het intonatiepatroon of het klemtoonpatroon. 

                                                 
15

 Zie voor de uitschrijving van de gehele melodielijn van alle 16 jabberwockyzinnen in appendix 7.3.  
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De drie kernbegrippen die samen het prosodische systeem van het Spaans vormgeven  (Frick, 1985; Locke, 

1993; Gussenhoven, 2002 Gussenhoven, 2004). Of er fysiek, akoestisch meetbaar, ook daadwerlijk een 

verschil tussen de conditie zonder muziek en de 8  prosodisch incorrecte Spaanse jabberwockyzinnen 

meetbaar was is geanalyseerd in PRAAT. De paren bestonden telkens uit twee declaratieve zinnen of twee 

interrogatieve zinnen. Hierbij is er rekening mee gehouden, waar mogelijk, dat in de correcte zin hetzelfde 

patroon, wat in de incorrecte zin geschonden wordt, aanwezig is. Zie in tabel 11 de voor de testfase 

gecombineerde zinsparen. 

 Dat telkens één van de twee aangeboden zinnen het prosodische systeem ofwel suprasegmentele patroon 

van het Spaans schond, betekende dat in totaal slechts 8 van de 16 Spaanse jabberwockyzinnen aangepast 

hoefden te worden. De zinnen die hiervoor zijn genomen zijn te zien in tabel 11. Hieronder zal voor elke van 

deze zinnen besproken worden op welke manier het prosodische systeem geschonden is.  

De Spaanse jabberwockyzinnen 4 en 10 (Sp-JW4 en Sp-JW10) schenden beide op hetzelfde punt het 

Spaanse prosodische systeem, hierbij is de eerste zin een interrogatieve zin en de tweede een declaratieve 

zin. In beide zinnen wordt de klemtoon op de verkeerde syllabe van een inhoudsmorfeem gelegd. Volgens 

het klemtoonsysteem is dit in beide zinnen in het Spaans niet mogelijk om de klemtoon op de aangegeven 

syllabe te leggen, zie subhoofdstuk Het ritme –temporele en klemtoonpatroon– van  het Spaans.  

Dit heeft een gevolg op woordniveau. Door het verkeerd leggen van de klemtoon verandert namelijk het 

sonoriteitspunt binnen een woord en loopt de intonatiecontour hierdoor tevens anders. In PRAAT is de 

sonoriteit van de betreffende woorden, in deze twee zinnen, vergeleken met de sonoriteit in dezelfde 

woorden, in de overeenkomende zinnen uit de conditie zonder muziek. Dit is gedaan aan de hand van de 

intensiteitscurve (dB) en de pitchcurve (Hz).  

De zinnen Sp-JW2 en Sp-JW8, waarbij de eerste zin vragend is en de tweede zin bevestigend, zijn 

eveneens op woordniveau geschonden, waarbij de inhoudsmorfemen een stress-timed systeem opgelegd 

krijgen. Dit houdt in dat het klemtoonpatroon correct is, maar de beklemtoonde klinker langer wordt gemaakt 

ten opzichte van de onbeklemtoonde klinkers en de onbeklemtoonde klinkers in verhouding korter worden 

uitgesproken, dan normaal in het Spaans het geval zou zijn. In PRAAT is voor deze twee zinnen de 

klinkerduur van elke klinker in de betreffende woorden vergeleken met de klinkerduur van dezelfde woorden 

uit de conditie zonder muziek.  

In de zinnen Sp-JW14 en Sp-JW11, waarbij de eerste zin vragend is en de tweede zin bevestigend, is het 

prosodische systeem op zinsniveau geschonden. Hierbij is gepoogd een niet-Spaans intonatiepatroon te 

gebruiken door de zinnen op z‟n Engels uit te spreken. In PRAAT kon dit geanalyseerd worden aan de hand 

van de intonatie- en intensiteitscontour.  

Tot slot is in de zinnen Sp-JW3 en Sp-JW16, waarbij de eerste zin wederom vragend is en de tweede zin 

bevestigend, een komma geplaatst tussen het zelfstandignaamwoord en het bijbehorende 

bijvoeglijknaamwoord. Dit zorgt voor een incorrectheid in het ritme en de intonatie van de zinnen, zie tabel 

9, en kan in PRAAT gemeten worden aan de hand van de pauzes in seconden tussen de betreffende woorden 

in zowel de testfase als in de conditie zonder muziek. Dit is relatief gemaakt aan de totale duur van de zinnen. 
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¿Los terros derces, tienen un oser,  amislo? Sp-JW3 

Los te rros der ces tien en un o ser a mis lo Syllaben 

  L*       +H    L- L*  +    H            L*  +          H   L*   +   H L   L*    HH% Toon 
          0                     1                        3                             1            0                       1              0                      4 Levels 

El pasudrio, adstrito es vás, Inmunscinte. Sp-JW16 

He pa su drio ad stri to es vás in muns cin te Syllabe 

   L    +>H*                    L- L  +  >H*    L*                 L      + !H*          LL%  Toon 
       0                                      1                            3             0                  1                                                      4  Level 

 

Tabel 9: De intonatie transcriptie van de zinnen Sp-JW3 en Sp-JW16, zoals weergegeven in de testfase.De veranderingen zijn 

dikgedrukt, in het rood, aangegeven. Zie voor de correcte intonatietranscriptie appendix 7.3. 

 

In tabel 10  is evenwel te zien dat in de rechter kolom is aangegeven op welke punt het systeem 

geschonden wordt. Als er een plus achter het begrip staat betekent dit dat dit geschonden wordt. In theorie 

wordt slechts één element van het prosodische systeem geschonden. In praktijk betekent het echter dat het 

geheel geschonden wordt omdat het allemaal met elkaar samenhangt. Zo beïnvloedt klemtoon de intonatie. 

 

Spaanse jabberwockyzin Violatie prosodische systeem 
JW4  
(JW9) 

¿Estos che-ros li-llar-on sO-ca la te-mi-ta?¿Los  Klemtoon + ; Intonatie - ; Temporeel -  klemtoon op verkeerde 
syllabe: Che-ROS; LI-llar-on; so-CA ; TE-mi-ta 

JW2 
(JW5) 

¿El men-re y yO e-jis-me-mos en el ger-dín? Klemtoon +; Intonatie – ; Temporeel +  stress-timed ritme, verlenging 
beklemtoonde syllabe, reductie overige syllaben in het woord 

JW14 
(JW7) 

¿Usted corató una cocoda de aell? Klemtoon -; Intonatie +; Temporeel -  verkeerde intonatiecontour; op 
z’n Engels uitgesproken 

JW3 
(JW12) 

¿Los terros derces tienen un oser amislo? Klemtoon -; Intonatie -; Temporeel +  komma  tussen zelfs.nw  en 
bijv.nw. 

JW10 
(JW15) 

TI zi-poc ca-yen va bie-nar so-cos los do-nir-jos Klemtoon + ; Intonatie - ; Temporeel -  klemtoon op verkeerde 
syllabe: Zi-PO; Ca-YEN; BIE-nar; so-COS; DO-nir-jos 

JW8 
(JW13) 

Pa-kI-na quie-co mé-lo un fi-bro de ma-pé. Klemtoon +; Intonatie – ; Temporeel +  stress-timed ritme, verlening 
beklemtoonde syllabe, reductie overige syllaben in het woord 

JW11 
(JW 6) 

Vuestra zI-pa zu-ma-ba muy fien pra-ma-co-ra. Klemtoon -; Intonatie +; Temporeel -  verkeerde intonatiecontour; op 
z’n Engels uitgesproken 

JW16 
(JW1) 

El pa-su-drio ads-tri-to es vás in-muns-cIn-te. Klemtoon -; Intonatie -; Temporeel +  komma  tussen zelfs.nw  en 
bijv.nw. 

 

Tabel 10: De acht Spaanse jabberwockyzinnen die het Spaanse prosodische systeem schenden. De JW‟s tussen () geven aan dat 

de zinnen samen met die betreffende niet geschonden Spaanse jabberwockyzin in de testfase worden aangeboden.  

 

FEP – uitvoering van het experiment 

Het experiment is uitgevoerd in het phonetic lab van het Uil-OTS, Utrecht Institute of Linguistics, aan de 

universiteit van Utrecht. Het experiment vond plaats in een geluidsdichte kabine met een computerscherm en 

een koptelefoon. Het programma dat gebruikt is om het experiment op de computer in de vorm van 

comparative wellformedness judgement en in pseudo-random order aan de proefpersonen aan te bieden is 

FEP. FEP is het experimenteerprogramma wat gebruikt wordt in het fonetisch lab, gecreëerd door Veenker en 

Warmolt werkzaam aan de Universiteit van Utrecht. Op het scherm kreeg de proefpersoon te lezen wat hij of 

zij moest doen. Alleen in fase 2, de testfase, moest de proefpersoon de muis gebruiken om antwoord te 

geven. Op het scherm waren telkens twee knoppen met de cijfers 1 en 2 zichtbaar.   

 

Opnames van de zinnen 

De gehele set van 16 zinnen is voor elke conditie en de 8 Spaanse jabberwockyzinnen uit de testfase –

waarbij de Spaanse prosodie geschonden wordt– opgenomen met dezelfde opnameapparatuur en dezelfde 

persoon. De zinnen zijn ingesproken en ingezongen door een Castiliaans Spaanse 25 jarig docente Spaans 
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(G.S.). Hierbij zijn vooraf instructies gegeven als richtlijnen, om de zinnen op de gewenste manier op te 

nemen, zie appendix 7.4. Daarbij is de conditie met muziek twee keer ingezongen, waarbij een keer zonder 

muzikale begeleiding. Dit om in PRAAT de fysieke verschillen te kunnen meten tussen de condities zonder 

muziek en emfatisch uitgesproken aan de hand van de conditie met muziek. De condities zonder muziek en 

emfatisch uitgesproken zijn in PRAAT geanalyseerd, alvorens de proefpersonen ze te horen kregen. Dit is 

gedaan om te bekijken of er daadwerkelijk een verschil tussen deze twee condities meetbaar was. De 

begeleiding bij de conditie met muziek is daarbij een keer gelijktijdig op de piano gespeeld door mijzelf.  

 

2.3 Procedure 

De procedure voor de proefpersonen was als volgt: 

 

Pretest – Wo 

Om de oplettendheid van de proefpersonen te meten is een zeer gemakkelijke oefening gegeven waarbij 

de proefpersoon telkens twee een-syllabige woorden te horen kreeg en moest aangeven welke van de twee 

syllabe /wo/ was. Deze woorden lagen zover uiteen dat er geen twijfel over mogelijk was. Is er in deze 

pretest dan ook een fout gemaakt, dan is op dat criterium de proefpersoon uit de data gehaald. De woorden 

zijn al voor hetzelfde doeleinde in eerdere experimenten van zowel Boll-Avetisyan als Adriaans gebruikt. 

Tevens zijn dezelfde geluidsfragmenten gebruikt. Zie voor de gehele lijst van woorden appendix 7.2.  

 

Fase 1 – familiarisatie 

In de familiarisatiefase kregen de proefpersonen naar gelang de conditie waarin zij zaten auditieve stimuli 

– de 16 Spaanse jabberwockyzinnen – aangeboden respectievelijk met muziek, emfatisch uitgesproken of 

zonder muziek. De set van 16 Spaanse jabberwocky zinnen werd aangeboden in twee blokken van ieder 7 

minuten, met een pauze van 2 minuten. Hierbij is ervoor gezorgd dat de zinnen allemaal evenveel herhaald 

zijn. In deze fase hoefden de proefpersonen hier slechts naar te luisteren, via een koptelefoon. 

 

Fase 2 – testfase  

In de testfase kreeg elke proefpersoon een aantal, wederom auditieve, Spaanse jabberwockyzinnen via 

een koptelefoon aangeboden. Dit gebeurde telkens in paren van 2 Spaanse jabberwockyzinnen. Hierbij moest 

telkens worden aangegeven welke van de twee gevoelsmatig beter in de zojuist gehoorde taal paste, het 

zogenaamde comparative wellformedness judgement principe. De Spaanse jabberwockyzinnen in de testfase 

zijn in elke conditie gesproken aangeboden. De proefpersonen moesten in de testfase hun keuze aangeven 

met de muis, waarbij er geen tijdslimiet was.  

 

Fase 3 – muzikaliteitsvragenlijst 

 Uiteindelijk volgde een korte vragenlijst, die de proefpersoon op papier heeft moeten invullen.  
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3. Analyse  

 

3.1 Vergelijking zinnen zonder muziek en emfatisch uitgesproken 

Zoals in het hoofdstuk condities al genoemd is, zal bij het analyseren van de twee condities zonder muziek 

en emfatisch uitgesproken gelet worden op een aantal akoestische kenmerken van spraak: de duur van de 

klinkers in seconden, het verschil tussen F-maximum en F-minimum, de F0-contour en de ritmiciteit van de 

zinnen. In de volgende alinea‟s zal worden toegelicht hoe deze kenmerken precies bekeken zijn met behulp 

van het akoestische spraak analyseprogramma PRAAT.  

 

Ritmiciteit – P center bepalen 

Allereerst is de ritmiciteit van de zinnen gemeten. Het ritme van de opgenomen zinnen wordt 

geanalyseerd door afstanden tussen de onset van beklemtoonde klinkers (Vo1, Vo2, …, Von) te meten in 

milliseconden. Er is gekozen voor de klinkeronset, omdat die het perceptieve centrum (P center) van de 

syllabe vormt; het is het psychologische moment van „plaatsvinden‟ van de syllabe (Köning et al., 2005). Het 

P center is een basis voor spraakritme (Breznitz, 2006) en aangezien de ritmische vertaling van de Spaanse 

jabberwockyzinnen gebouwd is op de beklemtoonde syllaben, is de combinatie van klinkeronset en klemtoon 

zeer geschikt voor deze analyse.  

Beklemtoonde klinkers kunnen vooraf bepaald worden, door zinnen uit te spreken en te luisteren waar 

accenten vallen. Bijvoorbeeld in de zin: /¿Es-tos che-ros li-llar-on so-ca la te-mi-ta? /, valt het accent op de 

volgende klinkers: /¿Es-tos che-ros li-llar-on sO-ca la te-mi-ta?/. Alle zinnen bevatten 4 of 5 beklemtoonde 

klinkers
16

. 

Het accentpatroon van een zin kan natuurlijk gevariëerd worden, maar in dit experiment is van tevoren 

voor een (volgens een native Spaanse spreker) neutrale variant gekozen.  

P centers worden bepaald door een verandering in amplitude van het akoestische signaal, in het bijzonder 

door de “peak increment in mid-band spectral energy” (Morton et al., 1976; Patel et.al., 1999). Dit valt in 

principe samen met klinkeronset en is gemeten met het programma PRAAT. In PRAAT is bij het bepalen van 

de P centers gelet op de curve van intensiteit (het P center ligt bij voorkeur boven 50% van de opgaande  

curve), op de prominentie en stabilisatie van formanten, op de vorm van de geluidsgolven (wanneer 

verandert de vorm definitief van consonant naar vocaal?), op het begin van stemklank en tenslotte op het 

gehoor: waar is de grens te horen tussen consonant en vocaal?
17

 Het tijdstip waarop deze kenmerken het 

meest overeenkwamen, is gekozen als P center. Een voorbeeld:  

                                                 
16 Zie appendix 7.3 voor de uitgeschreven versies van deze zinnen.   
17 Op aanwijzingen van Hugo Quené, werkzaam als docent Fonetiek aan de Universiteit van Utrecht. 
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In figuur 2 is te zien dat in de oplopende intensiteit ook de stemklank aanvangt (zichtbaar in de 

pitch-contour) en de formanten zichtbaar worden in het spectrum (de zwarte horizontale gedeeltes).  

 

Ritmiciteit – vergelijking 

Om de ritmiciteit van een emfatisch uitgesproken zin te kunnen vergelijken met dezelfde zin in de 

conditie zonder muziek, moet deze ergens aan gerelateerd worden; namelijk aan het ritme van de „gezongen 

zin‟ uit de conditie met muziek. Dit ritme wordt als uitgangspunt genomen, omdat dit vooraf aan het 

experiment gecontroleerd kan worden.  

Omdat niet alleen het ritme, maar ook het tempo kan verschillen, zijn de afstanden relatief gemaakt aan 

de totale duur van de zin (afstand tussen Vo1 en Von). Zodra de positie van elk P center (ms) wordt uitgedrukt 

als een proportie (%), kunnen de drie opnames vergeleken worden. Hieronder is een voorbeeld met een van 

de Spaanse jabberwocykzinnen te zien: 

 
/¿Es-tos che-ros li-llar-on sO-ca la te-mi-ta?/ 

        Vo1      Vo2     Vo3           Vo4 

  
P center Vo1: 0.58 ms 
P center Vo2: 1.06 ms 
P center Vo3: 1.47 ms 
P center Vo4: 1.95 ms 
 
Totale afstand Vo4-Vo1:  1.37 ms 
Positie Vo2 (Vo2-Vo1)/totale afstand: 35.04 % 
Positie Vo3 (Vo3-Vo1)/totale afstand: 64.96 % 

 

Deze vertaling van P centers naar proporties is voor alle zinnen uit de conditie met muziek vooraf 

gemaakt: 

 msVo1 msVo2 msVo3 msVo4 msVo5    %Vo1  %Vo2 %Vo3 %Vo4 %Vo5 

JW1muz 0.73 1.05 2.66 3.44 4.43 0 8.65 52.16 73.24 100 

JW2muz 0.41 1.9 3.13 4.92 -- 0 33.04 60.31 100 -- 

JW3muz 0.46 1.19 2.28 3.46 4.39 0 18.58 46.31 76.34 100 

JW4muz 1.54 2.45 3.15 3.89 -- 0 38.72 68.51 100 -- 

JW5muz 0.97 1.81 2.61 3.45 4.25 0 25.61 50 75.61 100 

JW6muz 0.68 2.1 3.29 4.54 -- 0 36.79 67.62 100 -- 

JW7muz 1.3 2.51 3.83 4.19 -- 0 41.87 87.54 100 -- 

Figuur 2: P center (witgestreepte lijn) van Vo5 (/e/ in “cezo”) in JW1. Rode lijn = intensiteit, blauwe lijn = pitch. Op 
de achtergrond het spectrum. 
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JW8muz 0.33 0.92 1.82 3.17 4.47 0 14.25 35.99 68.6 100 

JW9muz 0.91 1.66 2.55 3.82 -- 0 25.77 56.36 100 -- 

JW10muz 0.38 0.91 2.5 2.81 3.82 0 15.41 61.63 70.64 100 

JW11muz 0.72 2.7 3.61 4.85 -- 0 47.94 69.98 100  

JW12muz 0.49 0.78 2.26 3.16 4.39 0 7.44 45.38 68.46 100 

JW13muz 0.73 3.15 4.2 4.72 5.3 0 52.95 75.93 87.31 100 

JW14muz 0.38 1.3 3.01 4.14 -- 0 24.47 69.95 100 -- 

JW15muz 11.35 12.97 14.17 15.28 -- 0 41.22 71.76 100 -- 

JW16muz 0.65 2.08 3.34 4.39 -- 0 38.24 71.93 100 -- 

Tabel 11: Links de P centers in sec per zin (in muziekversie; gezongen); rechts dezelfde P centers uitgedrukt in proporties (%). 

 

Vervolgens zijn dezelfde proporties uitgerekend per zin, in zonder muziek- en emfatisch uitgesproken-

versie.  Deze condities zijn vergeleken met de met muziek conditie, door elke klinkerpositie van de met 

muziek af te trekken van dezelfde klinker in zonder muziek of emfatisch uitgesproken.
18

 Dit leverde voor elke 

klinker een negatief of positief cijfer op: de afwijking ten opzichte van met muziek. De gemiddelde afwijking 

is daarna per conditie, per zin in één positief getal uitgedrukt, zodat te zien is welke van de twee meer 

overeenkomt met de onafhankelijke variabele (met muziek).
19

  

De verwachting was, dat de emfatisch uitgesproken zinnen minder afwijking zouden vertonen dan de 

zinnen zonder muziek. Daarom is tot slot per zin de gemiddelde afwijking van emfatisch uitgesproken 

afgetrokken van de gemiddelde afwijking van zonder muziek. Dit resulteert in 1 waarde per zin, oftewel 16 

observaties. Een positief getal wijst op een aanpassing in de richting van de conditie met muziek, terwijl een 

negatief getal het omgekeerde impliceert.  

 

3.2 Klinkerduur 

Om de klinkerduur te meten is alleen de klinkerduur van de beklemtoonde klinkers in de meest 

prominente woorden gemeten. In geval van een tweeklank is de middel-lage klinker genomen. Dit is voor 

zowel de conditie zonder muziek als emfatisch uitgesproken gedaan. Hiervoor zijn dezelfde klinkers uit de 

zinsbeklemtoonde woorden, die voor het meten van de ritmiciteit genomen zijn, gebruikt. Dit is gedaan aan 

de hand van dezelfde procedure als voor het meten van de ritmiciteit in de spraak. Nu is echter niet alleen het 

beginpunt –p-center– van, maar  ook het eindpunt van de klinker gemeten. Beide punten zijn telkens 

vastgesteld aan de hand van dezelfde criteria: de verandering van de amplitude, het op- versus aflopen van de 

intensiteitscontour, de vorm van de geluidsgolven, de prominentie en stabilisatie van de formanten, begin en 

einde van de stemklank en tot slot op gehoor. De totale duur van de klinkers is berekend door het eindpunt 

van de klinker van het beginpunt af te trekken.  

 

3.3 Fundamentele frequentie, F0 –toonhoogte– en  F0-excursie 

Van de geselecteerde meest prominente woorden –tevens dezelfde woorden die in de analyses hierboven 

gebruikt zijn– is de excursie berekend in hertz. De getallen zijn altijd afgerond op hele hertz. De excursie is 

                                                 
18 Hierbij zijn Vo1 en Von buiten beschouwing gelaten, omdat deze altijd resp. 0 en 100 als proportie hebben. 

11 Er is gekozen voor een positief gemiddelde, omdat positieve en negatieve afwijkingen elkaar zouden opheffen, terwijl het in dit geval niet uitmaakt 

of de afwijking omhoog of omlaag is. De transformatie naar een positief gemiddelde is gerealiseerd door het gemiddelde te nemen van de kwadraten 
en daarvan de wortel te nemen: √((Vo22+Vo32)/2) – in het geval van een zin met 4 klinkers. 
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berekend door de F0-maximum en de F0-minimum
20

 van deze woorden te meten in PRAAT en van elkaar af 

te trekken. Wat je dan overhoudt is het absolute toonhoogtebeweging verschil van dat woord. Er is voor 

gekozen om de excursie van de meest prominente woorden  in de zinnen te nemen, om te voorkomen dat ruis 

en eventueel andere storingen een te grote rol kunnen gaan spelen. Bovendien zal gerekend worden met 

onder andere de F0-maximum, en met de F0-maximum wordt niet de fysische hoogste waarde van een stuk 

spraak bedoeld, maar de hoogste F0-waarde in een geaccentueerde syllabe (Den Ouden et.al., 2008). 

Naast de excursies over de meest prominente woorden is het totale bereik van elke zin berekend en de 

gemiddelde toonhoogte over de hele zin. Met de eerste meting kan er iets gezegd worden over de pitch range 

van de zinnen en met de tweede meting kan er iets gezegd worden over het pitch register waarin zinnen 

werden uitgesproken (Gussenhoven, 2004; Chen, 2002). Zowel een hoger pitch register als een grotere pitch 

range duidt er op dat er meer effort in de spraak gestoken wordt (Chen, 2002). 

 

3.4 Comparitive Wellformedness Judgement - score 

Het effect van de drie condities met muziek, emfatische uitgesproken en  zonder muziek wordt gemeten 

aan de hand van de keuzes die de proefpersonen in de testfase hebben gemaakt. Voor elk paar in de testfase 

kan een proefpersoon de waarde 1 of 0 krijgen. Indien een item in de testfase de waarde 1 heeft, is de 

correcte Spaanse jabberwockyzin van het paar gekozen door de proefpersoon. Indien een item de waarde 0 

heeft, is de incorrecte Spaanse jabberwockyzin van het paar gekozen. Dit resulteert dus in 8 observaties per 

proefpersoon. Hoe vaker de waarde 1 binnen een proefpersoon voorkomt, hoe positiever het effect.  

 

Statistiek 

De verzamelde data resulteerden in een split plot design. Als „between subject‟ factor is conditie genomen, 

onderverdeeld in de drie levels met muziek, emfatisch en zonder muziek. Het gaat hierbij om een fixed factor; 

alle mogelijke levels van de factor zijn in het experiment vertegenwoordigd. Over de drie condities zijn 

mannen en vrouwen (de factor geslacht) random verdeeld.  

De „within subject‟ factor was de factor Spaanse jabberwockyzinnen, onderverdeeld in 8 levels, namelijk 

de 8 zinsparen (testitems) die elke proefpersoon aangeboden kreeg. Het gaat hierbij om een niet-gefixeerde 

factor, omdat niet alle mogelijke Spaanse jabberwockyzinnen in het experiment zijn opgenomen.  

De afhankelijke variabele was hierbij de verwerving van de Spaanse suprasegmentele/ prosodische 

kenmerken, intonatie, ritme en klemtoon. Omdat deze drie vrij dicht met elkaar samenhangen en zelfs door 

elkaar beïnvloed worden (zoals intonatie door klemtoon) is ervoor gekozen om hiervan slechts één 

afhankelijke variabele te maken. De 8 waardes die elke proefpersoon oplevert vormen de uitkomsten van de 

afhankelijke variabelen. Er was hierbij sprake van 0-1 data, dit betekent dat er slechts een binomiale 

dataverdeling mogelijk is. Hier is uiteindelijk voor elke proefpersoon 1 totale score van gemaakt door alle 

waardes bij elkaar op te tellen. 

Als covariaat is muzikaliteit  in het onderzoek meegenomen. Er is hierbij sprake van een intervalvariabele.  

                                                 
20 Alle F0-minimum en F0-maximum zijn tevens met de hand berekend in PRAAT, omdat de toonhoogtecontouren niet altijd correct/betrouwbaar 
waren. Er waren soms uitschieters, naar boven of naar beneden te zien, die niet correct waren, zie voor een voorbeeld de rechterafbeelding in fig. 1. 
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In dit onderzoek is dus sprake van een repeated measures design. Als statistische toets is een ANOVA  

items analyse en een ANOVA subjects analyse uitgevoerd op de verzamelde data. Dit wil zeggen dat eerst is 

vergeleken welke percentuele score elk testitem, in totaal dus 8, opleverde in de drie condities en vervolgens 

is de totaalscore van elke proefpersoon in de verschillende condities berekend en vergeleken of dit een 

significant resultaat opleverde tussen de condities.  

 

 

4. Resultaten 

 

4.1 Vergelijking zinnen zonder muziek en emfatisch uitgesproken 

 

Ritmiciteit  

Uit vergelijking met de zinnen in de conditie met muziek blijkt dat niet alle zinnen uit de conditie 

emfatisch uitgesproken ritmischer zijn dan de zinnen uit de conditie zonder muziek. In 7 van de 16 zinnen 

kwamen de normaal gesproken zinnen (uit de conditie zonder muziek) dichterbij het ritme van de conditie 

met muziek dan de zinnen die emfatisch waren uitgesproken. Dit zou verklaard kunnen worden door het feit 

dat de conditie met muziek geen betrouwbare referent was. Deze conditie was qua melodielijn en ritme 

moeilijk zingbaar omdat er gewoonweg nog geen goede wetenschappelijke methode bestaat om gesproken 

zinnen naar muziek om te zetten, rekening houdend met deze aspecten. Het ritme in de gezongen zinnen was 

gebaseerd op de hoeveelheid syllaben waaruit een woord bestond, maar een natuurlijke rustpauze was 

moeilijk goed vast te leggen. Daarbij kwam ook dat G.S., de vrouw die alle zinnen heeft uitgesproken en 

gezongen, geen professioneel, geschoolde, zangeres was.    

 

Klinkerduur 

In de meeste gevallen was de klinkerduur van de beklemtoonde klinkers langer in de conditie emfatisch 

uitgesproken dan in de conditie zonder muziek. In slechts één geval was de klinkerduur korter. Dit kon echter 

te wijten zijn aan het feit van het volume waarop de beklemtoonde zin op het laatst gesproken was. In 6 van 

de in totaal 80 klinkers was de klinkerduur hetzelfde. Dit goldt dan echter niet voor een gehele zin maar 

slechts een woord uit de hele zin. Dit valt dus redelijk samen met de verwachtingen die hierover gemaakt 

waren.  

 

Toonhoogtecontour en toonhoogte-excursiegrootte 

In de toonhoogte-excursies van de beklemtoonde woorden is in 8 van de 80 gevallen geen sprake van een 

grotere excursie. In sommige gevallen kan dit verklaard worden doordat de luidheid in die woorden erg laag 

ligt. In de rest van de 72 woorden is de excursie wel groter in de emfatisch uitgesproken zinnen.  

Opmerkelijk is dat in 10 van de 16 zinnen de gemiddeld toonhoogte lager is dan de normaal uitgesproken 

zinnen, maar de excursiegrootte in de beklemtoonde woorden in de meeste gevallen wel groter is en sterker 
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nog de excursiegrootte over de gehele zin in alle gevallen groter is in de emfatisch uitgesproken zinnen.  

Tevens zijn deze zinnen op het gehoor als emfatisch geclassificeerd door. Er zou dus kunnen gezegd worden 

dat G.S. de zinnen wel met grotere intonatiesprongen uitspreekt, maar niet, zoals verwacht op een hogere 

toonhoogte, maar juist een lagere toonhoogte.  

 

4.2 Vergelijking zinnen zonder muziek en testfase 

Uit de analyse van de incorrecte zinnen uit de testfase met dezelfde zinnen uit de conditie zonder muziek 

zijn de volgende resultaten gekomen.  

Sp-JW4 en Sp-JW10 vergeleken met JW4 en JW8 levert een duidelijk resultaat op. In het akoestische 

signaal is duidelijk aan de hand van de intonatie- en intensiteitscontour te zien op welke syllabe in de 

woorden de klemtoon is gelegd. In figuur 3 is, in JW4 versus Sp-JW4, bijvoorbeeld goed te zien dat de 

intensiteitscontour van het woord cheros precies omgekeerd is. Tevens is waar te nemen dat de 

intonatiecontour van het woord temita veranderd is doordat de klemtoon op een andere syllabe is gelegd. 

Links (JW4) is te zien dat het patroon als volgt is: L + >H*, waarbij de H(oge) toon op de postnucleaire 

syllabe (-mi) valt. Rechts is te zien dat het patroon als volgt is: L* + HH%, waarbij de beklemtoonde syllabe 

wordt weergegeven met een L(age) toon en wordt gevolgd door een stijging in de post-tonische syllabe.  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Es     tos    che ros                  li         lla ron  so   ca  la     te mi    ta                              Es      tos       che ros  li       lla  ron          so   ca  la     te  mi      ta 

  

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

  Ti    zi     po     ca     yen   va  bie nar         so    cos   los  do nir   jos                           Ti    zi    po     ca   yen    va   bie nar  so      cos   los  do  nir    jos  

 

Figuur 3: Linksboven: de weergave van de intotiecontour (blauw) en de intensiteitscontour (rood) van JW4 (de incorrecte zin); rechtsboven: de 

weergave van de intonatiecontour en de intensiteitscontour van Sp-JW4 (de correcte zin); linksonder: de weergave van de intonatiecontour en de 

intensiteitscontour van JW10; rechtsonder: de weergave van de intonatiecontour en de intensiteitscontour  van Sp-JW10. Onder elke figuur is de 
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bijbehorende zin te zien, waarbij de beklemtoonde syllaben onderstreept zijn.  

 

In figuur 3 zijn tevens de resultaten voor Sp-JW10 versus JW10 te zien. Als bijvoorbeeld naar het woord 

cayen gekeken wordt is ook hier duidelijk een omgekeerd patroon waar te nemen in de intensiteitscontour. In 

hetzelfde woord is ook te zien dat de intonatiecontour anders is. Waar het in JW10 L + H* is, waarbij de 

stijging aan het begin van de beklemtoonde syllabe start, is het in Sp-Jw10 H + L*, waarbij de daling op het 

begin van de beklemtoonde syllabe valt.  

Sp-JW2 en Sp-JW8 vergeleken met JW2 en  JW8, waarbij de laatste twee met een stress-timed ritme zijn 

uitgesproken, leverde niet helemaal het verwachte resultaat op. De klinkerduur van alle klinkers in de 

beklemtoonde woorden zijn gemeten. In beide zinnen was in de meeste gevallen de klinkerduur, van de 

beklemtoonde klinkers, in de incorrecte zinnen niet langer dan in de correcte zinnen (slechts in het tweede 

beklemtoonde woord van JW2 was de beklemtoonde klinker langer). In de rest van de gevallen was de 

klinkerduur hetzelfde of korter. Daarentegen was de klinkerduur van de onbeklemtoonde klinkers in alle 

gevallen korter, uiteenlopende van minimaal 1 seconde tot maximaal 7 seconde verschil met de conditie 

zonder muziek.  

Hieruit zou de conclusie getrokken kunnen worden dat er geen sprake is van een stress-timed ritme. Aan 

de andere kant hoeft dit niet het geval te zijn. Als de zinnen namelijk relatief vergeleken worden, kan 

geconcludeerd worden dat er wel sprake is van een stress-timed ritme. De verkorte klinkerduur van de 

onbeklemtoonde klinkers (in de testfase) vergeleken met de hetzelfde gebleven klinkerduur van de 

beklemtoonde klinkers (tevens in de testfase) zorgt er in verhouding voor dat de beklemtoonde klinkers 

langer zijn uitgesproken dan de beklemtoonde klinkers uit de conditie zonder muziek. Hetzelfde kan gezegd 

worden over de beklemtoonde klinkers die iets korter waren uitgesproken, omdat in die gevallen de 

onbeklemtoonde klinkers meer secondes verkort waren. 

Sp-JW14 en Sp-JW11 vergeleken met JW14 en JW11.  De intensiteitscontour is niet duidelijk genoeg en 

is op sommige punten zelfs niet aanwezig. De intonatiecontour verschilt in beide gevallen. Het is moeilijk te 

bepalen of het daadwerkelijk een intonatiepatroon is wat niet mogelijk is in het Spaans omdat er sprake is 

van intonatiepatronen die wel in het Spaans voorkomen in een syllabe. In Sp-Tobi wordt echter nog niet in 

een woord op elke syllabe het intonatiepatroon geanalyseerd. Dit verschilt namelijk wel in beide gevallen 

tussen Sp-JW14 en Sp-JW11 versus JW14 en JW11. Op gehoor klinken de zinnen als niet-Spaans en zo 

worden ze ook beoordeeld door de native Spaanse vrouw L.L., die ook de conditie emfatische uitgesproken 

versus de conditie zonder muziek heeft beoordeeld. Daarom is voor deze testitems alleen voor deze analyse, 

ofwel beoordeling gekozen.  

Tussen Sp-JW3 en Sp-JW16 vergeleken met JW3 en JW16 is een duidelijk verschil aanwezig in duur van 

de pauzes tussen de zelfstandignaamwoorden en de bijbehorende bijvoeglijknaamwoorden. In beide gevallen 

zijn de duren relatief gemaakt aan de totale duur van de zin (x: 100 = duur pauze : duur gehele zin · 100 = 

percentage van het totaal). In Sp-JW3 is dit 0.02 seconde, ofwel x= 0.02: 3.86 · 100 = 0.52 % en 0.012 

seconde, ofwel 0.31 % vergeleken met 0.49 seconde, ofwel 12.76 % en 0.35 seconde, ofwel 9.11 %  in JW2. 

En in Sp-JW16 is het 0 seconde, ofwel 0% –het is een grens tussen twee klinkers waar natuurlijkerwijze geen 
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pauze aanwezig is– en  0.010 seconde, ofwel  0.39 % vergeleken met 0.63 seconde, ofwel 16.41 % en 0.34 

seconde, ofwel 8.85 % in JW16.  

Tevens is in beide zinnen het verschil in de intonatiecontour zichtbaar. In Sp-JW3 is het overgangspatroon 

tussen terros en derces L* + H en H + L* versus L* + H en L* + H in JW3. Het overgangspatroon, in 

dezelfde zinnen, tussen oser en amislo is H+ L* en L + >H* versus L + H* en L + >H* in JW3. In Sp-JW16 

is het overgangspatroon tussen pasudrio en adstrito H + L* en L + >H* terwijl het in JW16 L + >H* en L + 

>H* is. Het overgangspatroon, in dezelfde zinnen, tussen vas en inmunscinte is L + H* en H + L* versus L + 

H* en L + H* in JW16.  

 

4.3 Testresultaten 

Om een beeld te krijgen van de verdeling van de data, zal om te beginnen een overzicht gegeven worden 

van het gemiddelde effect per factor. Daarna zal het resultaat van de regressieanalyse en de significantie van 

de gevonden gemiddeldes beschreven worden. 

 

Gemiddelde effect van comparative wellformdness judgement 

Het totaal van de resultaten, dat bestond uit 240 observaties; 30 proefpersonen maal 8 testitems, had een 

gemiddelde van 6.1, opgeteld per proefpersoon. Dit wil zeggen dat gemiddeld 6.1 testitems van de 8, ofwel 

76.25% goed beoordeeld werden door een proefpersoon. Hiermee is echter nog niets over de condities 

gezegd. Daarvoor moet de score per conditie bekeken worden. Hieronder is in tabel 12 te zien wat het 

gemiddelde per conditie was met de bijbehorende standaarddeviaties. Te zien is dat in de conditie met muziek 

de standaarddeviatie (0.876) lager is vergeleken met de andere twee condities. Dit wil zeggen dat de variatie 

binnen de conditie met muziek kleiner was.  

 

Conditie 1 2 3 

 7 4 7 

 8 5 7 

 7 6 7 

 6 2 8 

 6 8 6 

 6 5 5 

 6 5 7 

 4 6 7 

 4 5 8 

 7 6 7 

Gemiddelde 6.1 (1.287) 5.2 (1.549) 6.9 (0.876) 

 

Tabel 12: Scores per proefpersoon, per conditie met de gemiddeldes en standaarddeviatie per conditie onderaan elke kolom. 

(Conditie 1 = zonder muziek; conditie 2 = emfatisch uitgesproken; conditie 3 = met muziek).  

 

Als verder per conditie gekeken wordt naar de uitkomsten per testitem (zinspaar) valt op dat het per 

conditie verschilt welk zinspaar van de testfase correct is beantwoord en welke niet. Zo is JW16 tegenover 

Sp-JW1 in de conditie met muziek in alle 10 de gevallen goed beantwoord, maar in de condities emfatisch 

uitgesproken is deze zin in 2 van de 10 gevallen goed beantwoord en in de conditie zonder muziek is deze zin 

in 7 van de 10 gevallen goed beantwoord. Daarentegen is zin JW4 tegenover Sp-JW9 in de conditie met 
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muziek slechts in 3 van de 10 gevallen goed is beantwoord, tegenover respectievelijk 6 en 5 in de condities 

emfatisch uitgesproken en zonder muziek. Wat tevens opvalt is dat in de conditie met muziek in de helft van 

de gevallen geen foute antwoorden zijn gegeven. In grafiek 1 is het totaal overzicht van deze resultaten te 

zien.  
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Grafiek 1: Uitkomsten van de goede antwoorden per testitem, per conditie. (Conditie 1 = zonder muziek; conditie 2 = emfatisch 

uitgesproken; conditie 3 = met muziek).  

 

Als vervolgens de data per conditie met de totale score van de proefpersonen vergeleken wordt, zie 

grafiek (en tabel) 2, valt op dat de proefpersonen in de conditie met muziek allemaal minimaal een score van 

6 van de 8 testitems, ofwel 75% hadden. De scores van de proefpersonen in de andere twee condities 

kwamen ook hieronder, waarbij de laagste score respectievelijk in de conditie emfatisch uitgesproken 2 van 

de 8 testitems, ofwel 25% was en in de conditie zonder muziek 4 van de 8 testitems, ofwel 50%. 
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Grafiek 2: Per conditie (1 = zonder muziek; 2 = emfatisch uitgesproken; 3 =met muziek)  aantal goede antwoorden (absolute 
aantal).  

 

Wat de between covariaten (between subject) betreft, valt bij de muzikaliteitsscores op dat in de conditie 

met muziek  toevallig ook de meeste muzikale proefpersonen zaten (7 van de 10). In de condities emfatisch 

uitgesproken en zonder muziek zaten respectievelijk slechts 3 en 4 muzikale proefpersonen. De muzikaliteit 

is uitgedrukt in een score van 1-5, waarbij 5 staat voor „heel muzikaal‟. De proefpersonen hadden een 

gemiddelde muzikaliteit van 2,8. Om een gemiddeld effect van muzikaliteit te berekenen, zijn de 

proefpersonen ingedeeld in de groepen „muzikaal‟ (score>3, n = 12) en „minder muzikaal‟ (score<3, n = 18).  

Gemiddeld over alle condities genomen bleek dat score bij de muzikale groep 6.42 was en bij de minder 

muzikale groep 5.89. Daarbij was het effect binnen de condities niet helemaal zoals verwacht. In de conditie 

zonder muziek had de muzikale groep met gemiddeld 6.5 een hogere score dan de minder muzikale groep 

met een gemiddelde score van 5.83. Daarentegen was hier in de conditie emfatisch uitgesproken geen sprake 

van, aangezien de score van de muzikale groep gemiddeld 5 was, tegenover een score van 5.29 van de 

minder muzikale groep. In de conditie met muziek is echter weer wel een effect van muzikaliteit waar te 

nemen: de muzikale groep heeft een gemiddelde score van 7.20 en de minder muzikale groep heeft een 

gemiddelde score van 6.80. De verwachting (de methode heeft meer effect op muzikale mensen) kan hiermee 

in ieder geval niet ontkracht worden. 

Wat opvallend is, is dat in de minder muzikale groep wel een oplopende stijging is waar te nemen over de 

verschillende condities: in de conditie zonder muziek heeft deze groep een lagere score dan in de condities 

  Conditie   

  1 2 3 Totaal 

Totale Score 2 0 1 0 1 

 4 2 1 0 3 

 5 0 4 0 4 

 6 4 3 2 9 

 7 3 0 6 9 

 8 1 1 2 4 

Totaal (personen) 10 10 10 30 
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emfatisch uitgesproken en met muziek en voor de conditie emfatisch uitgesproken geldt hetzelfde. Dit plijt 

ervoor dat er wellicht een effect van de methode aanwezig zou kunnen zijn.  

Voor de between subject variabele geslacht bleek dat de vrouwen met gemiddeld, over alle condities, met 

een score van 6.28 iets hoger scoren dan de mannen met een gemiddelde score van 5.83. Als de resultaten 

per conditie vergeleken worden, scoren de vrouwen nog steeds hoger in elke conditie met in conditie zonder 

muziek een gemiddelde score van 6.67 tegenover 5.25, in de conditie emfatisch uitgesproken een gemiddelde 

score van 5.29 tegenover 5 en tot slot in de conditie met muziek een gemiddelde score van 7.20 tegenover 

6.83. Opvallend is dat hierbij voor de vrouwen wederom een oplopende score valt waar te nemen van de 

condities zonder muziek, emfatisch uitgesproken en met muziek. Bij de mannen valt dit effect niet waar te 

nemen, hoewel de score in de conditie met muziek wel hoger is dan die in de conditie zonder muziek.  

Voor een grafisch overzicht van de gemiddeldes, zie hoofdstuk Discussie en conclusie.  

 

ANOVA Repeated measures: Subjects Analysis en Items Analysis 

Een ANOVA Subjects analysis en ANOVA items analysis is uitgevoerd met als within factor de taal 

(Spaanse Jabberwockyzinnen) en met als between factor conditie. Met de ANOVA subjects analysis wordt 

gekeken of er een effect is van conditie (zonder muziek, emfatisch uitgesproken en met muziek) op de totale-

taalscore (verwerving van suprasegmentele kenmerken van het Spaans, bekeken door middel van de 

resultaten op de testfase). Hierbij was een significant effect tussen de conditie emfatisch uitgesproken en met 

muziek aanwezig, F1(2, 26) = 4.07 p = 0.029. Tukey‟s HDS test laat zien dat M2 < M3 (p <0.05) wat 

betekent dat het gemiddelde van de conditie met muziek hoger is dan het gemiddelde van de conditie 

emfatisch uitgesproken. De proefpersonen in de conditie met muziek hebben dus significant hoger gescoord 

dan de proefpersonen in de conditie emfatisch uitgesproken, maar niet dan de proefpersonen in de conditie 

zonder muziek.  

De ANOVA items analysis leverde geen significant effect op, F2(2.21) = 1.73 p =0.2, wat betekent dat er 

geen verschil aanwezig was in de score op de individuele testparen tussen de 3 condities. 

Tot slot is de covariaat muzikaliteit  niet significant met F: 0.205 (df: 1; p:0.654). 

 

 

5. Discussie en conclusie 

 

Uit dit onderzoek is gebleken dat in de comparative wellformedness judgement significant beter 

gepresteerd wordt in de conditie met muziek dan in de condities emfatisch uitgesproken, maar niet dan in de 

conditie zonder muziek. Uit de ANOVA analyses die op de data zijn uitgevoerd, bleek verder dat dit effect 

voor de covariaat muzikaliteit niet significant was. Voorlopig is de hypothese, dat er een effect van muziek is 

op de verwerving van de suprasegmentele structuur van een taal is, dus slechts gedeeltelijk bevestigd.  

Het gemiddelde effect per factor (wat dus niet significant is, behalve tussen conditie 2 en 3) is hieronder 

weergegeven in een grafiek. Op deze manier wordt een indruk gegeven van de verdeling van de data, maar 
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statistisch gezien kunnen de verschillen op toevallige variatie berusten. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         

    Grafiek 3: Gemiddelde score in de factoren conditie, geslacht en muzikaliteit 

 

Ondanks de voor het grootste deel insignificante resultaten is het interessant om in grafiek 3 te zien dat 

deze data verdeeld zijn op een manier die de verwachting met betrekking tot de factor conditie enigszins 

bevestigt. De verwachting dat tevens de conditie emfatisch uitgesproken een beter resultaat zou opleveren 

dan de conditie zonder muziek is echter tegengesproken.  

Mogelijke oorzaken voor de variabiliteit van de data en de onverwachtte hoge score in de conditie zonder 

muziek kunnen worden gezocht in het experimentontwerp, de meetmethode of de steekproefgrootte.  

Allereerst zou het kunnen dat dit experimentontwerp niet aansluit bij het vinden van dit effect.  Bij het 

verwerven van een taal (als moedertaal of als vreemde taal) kan men er niet vanuit gaan dat er al een effect 

zichtbaar is na een treatment van slechts 2 x 7 minuten in dezelfde sessie. En als er al een effect optreedt zou 

dit naar alle waarschijnlijkheid voor een korte termijn zijn. In het vervolg zou daarom misschien voor een 

longitudinaal onderzoek gekozen moeten worden om het effect aan te tonen of de proefpersonen zouden 

langer blootgesteld moeten worden aan de Spaanse jabberwockyzinnen.  

Daarbij werden in de testfase dezelfde items (de correcte zinnen) aangeboden als de proefpersonen in de 

conditie zonder muziek aangeboden hadden gekregen. In de testfase is het mogelijk dat bij deze 

proefpersonen sprake was van herkenning van de familiarisatiefase en ze de keuze puur op herkenning van 

de zinnen hebben gemaakt. Het tweede probleem was namelijk dat de incorrecte items in de testfase anders 

klonken dan de correct uitgesproken items. Dit was het geval doordat alle items zijn ingesproken door een 

mens en niet door een machine. Dat de conditie zonder muziek daarom zulke goede resultaten heeft 

opgeleverd is waarschijnlijk aan dit feit te wijten. 

Een mankement van de conditie met muziek was dat de melodiëen erg moeilijk te zingen waren, doordat 
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de noten dicht bij elkaar lagen, zo kwam het regelmatig voor dat van een b naar een bes gegaan moest 

worden. De inspreekster was daarbij geen geschoolde zangeres en de pianobegeleiding is uiteindelijk door 

tijdsnood door mijzelf ingespeeld, maar zonder akkoorden. Daarbij is er voor het omzetten van gesproken 

zinnen naar muziek nog geen goede wetenschappelijk onderbouwde methode uitgevonden. Nu is er of sprake 

van te veel noten, onmogelijk om te zingen of te spelen en wordt er nauwelijks rekening gehouden met het 

ritme van de zin.  

Een verbetering van het experiment  zou dus zijn om in het vervolg allereerst een geschoolde zangstem te 

gebruiken, of misschien zelfs een computergegenereerde stem om onatuurlijk klinkende verschillen in de 

testfase te voorkomen. Dit maakt het echter wel weer lastig met het goed behouden van de intonatie. Tot slot 

gaf de data-analyse de indicatie dat de zinnen onderling te veel van elkaar verschilden. Kennelijk zijn 

sommige zinnen veel moeilijker dan andere. Dit zou kunnen worden opgelost door meer overeenkomstige 

zinnen te selecteren en door zinnen te gebruiken die alle op dezelfde punten gemanipuleerd kunnen worden 

in de testfase, zodat de onderlinge verschillen in ieder geval geen invloed hebben op de uitkomst van de 

meetmethode. Ten tweede zou de pianobegeleiding misschien akkoorden moeten plaatsen onder de syllaben 

die beklemtoond worden. En moet tot slot een betere methode worden bedacht voor het omzetten van zinnen 

naar muziek.  

Vervolgens moet worden gekeken naar de meetmethode zelf. In dit geval hebben de proefpersonen slechts 

aan het einde een testfase gekregen, maar er zou natuurlijk ook aan het begin (voordat de proefpersonen te 

taal gehoord hebben) gekeken kunnen worden wat de score op de testitems is en tevens achteraf (met nieuwe 

testitems). Zo kan beter het daadwerkelijke effect van de treatment bekeken worden.  

Dat de meetmethode dit effect slechts gedeeltelijk heeft aangetoond kan aan het experiment liggen, maar 

ook aan de manier van meten. Misschien is de vertaling naar 0 – 1 data geen goede uitdrukking van de 

suprasegmentele kenmerken van het Spaans en geeft dit te veel mogelijkheid tot variabiliteit.  

Een laatste mogelijke oorzaak voor de verkregen uitkomst zou ook de beperkte steekproefgrootte kunnen 

zijn; hoewel er veel data per proefpersoon verzameld zijn, is er slechts met 30 proefpersonen gewerkt. Dit is 

voor de hoeveelheid factoren in het statistische model wellicht te weinig. In het vervolg zou daarom 

statistisch vastgesteld moeten worden hoeveel proefpersonen er nodig zijn om een mogelijk bestaand effect 

aan te tonen.  

Tot slot moet gezegd worden dat ondanks de mankementen van onder andere het materiaal voor de 

conditie met muziek de uitkomsten van dit onderzoek in ieder geval hebben bewezen dat de aanwezigheid 

van het onderzochte effect niet uitgesloten kan worden. En door de genoemde verbeteringen kan worden 

verwacht dat in een vervolgonderzoek het effect alleen maar sterker aangetoond wordt.  

 

5.1 Conclusie 

Er zijn kortom veel mogelijkheden tot verbetering. Tot nu toe is er slechts een gedeeltelijk significant 

effect van muzikaal ritme en melodie bij het leren van een vreemde taal gevonden, maar oorzaken hiervoor 

kunnen in vrijwel elk element van het onderzoek liggen. Een belangrijke uitkomst van dit onderzoek is 

echter dat er een significant effect aanwezig is tussen de conditie met muziek en zonder muziek, daarmee kan 
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worden uitgesloten dat het effect van de conditie met muziek alleen te danke is aan niet-muzikale talige 

aspecten.  

Voor vervolgonderzoek is het verder belangrijk om het experiment aan te passen: het moet beter 

aansluiten bij het leren van een vreemde taal en er zou gekeken moeten worden dat er een betere methode 

wordt ontworpen om de overdracht van een linguistisch ritme naar een muzikaal ritme passender te maken. 

Daarnaast moet er kritisch gekeken worden naar de meetmethode; bijvoorbeeld door de proefpersonen de 

zinnen te laten na-neurien zonder woorden en/ of te laten natikken en vervolgens de overeenkomsten met de 

testitems te meten. Of er zou voor een pre-post-control design gekozen moeten worden, waarbij voor en na 

de treatment de resultaten gemeten worden binnen een proefpersoon. Tenslotte zou een grotere steekproef 

genomen kunnen worden. 

In een vervolgonderzoek zou er zelfs voor gekozen kunnen worden om melodie en ritme van elkaar te 

onderscheiden en een treatment te maken met uitsluitend het ritme aan de muziek aangepast (met drums 

bijvoorbeeld) en uitsluitend de intonatie aan de muziek aan te passen en het verschil tussen deze twee 

treatments te bekijken. Bovendien zou een zelfde onderzoek met andere talen gedaan kunnen worden en de 

resultaten vergeleken kunnen worden.  

Mogelijkheden te over dus, voor verder onderzoek. Het beter leren van een vreemde taal met behulp van 

muziek (door middel van het ritme en de melodie, aangepast aan het ritme en de intonatie van de taal) is met 

dit onderzoek slechts gedeeltelijk aangetoond, maar hopelijk biedt een verbeterde onderzoeksstrategie kans 

op meer kennis over dit onderwerp.  
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7.  Appendix 

 

7.1 Handleiding experiment 

 
 
Handleiding Tweede taalverwerving Experiment 
 
Deel 1 

 

In dit deel krijgt u steeds twee een-lettergrepige woorden te horen. Het is de bedoeling dat u 

aangeeft door te luisteren welke van de twee ‘WO’ is. Dit kunt u aangeven door met de muis op 

een van de twee op het scherm verschenen knoppen te drukken. Eén als u het eerste woord 'WO' 

was, twee als het de tweede keer 'WO' was. 

 

                                     

 

Deel 2 

 

Het experiment start nu.  

In dit deel krijgt u een aantal zinnen te horen. U hoeft hier alleen maar naar te luisteren. Het gaat 

om zinnen die u niet kunt verstaan. Schrik hier niet van, het is ook niet nodig voor het experiment 

dat u het verstaat. De zinnen zullen in twee blokken van ieder 7 minuten worden aangeboden, met 

een pauze van 2 minuten ertussen.  

 

Deel 3 

 

In dit deel krijgt u weer steeds twee gesproken zinnen te horen. U moet aangeven welke van deze 

twee zinnen voor uw gevoel het best in het systeem van zinnen past waar u net naar hebt 

geluisterd. Dit kunt u weer aangeven door met de muis op de eerste (het digitale cijfer 1 is 

zichtbaar) of de tweede knop (het digitale cijfer 2 is zichtbaar) te drukken. 

Ga bij uw keuze niet te lang nadenken, maar puur op uw gevoel af. 

 

Veel succes! 

 

7.2 pretest – wo 

  

Fo – wo La – wo Vi – wo  Ka – wo  Ma – wo  

So – wo Su – wo Re – wo  Wa – wo  He – wo  



 56 

 

7.3 Spaanstalige jabberwocky zinnen 

 

Hieronder zijn alle 16 Spaanse jabberwockyzinnen te lezen in een versie zonder enige toevoegingen en 

in een versie opgedeeld in syllaben en tonische groepen. Achter elke zin is het aantal woorden en syllaben 

geschreven en het aantal beklemtoonde syllaben in de zin. De klinkers die onderstreept zijn krijgen de 

zinsklemtoon. De klinkers die met een hoofdletter zijn geschreven krijgen de hoofdklemtoon in de zin. Tot 

slot is er een versie waarbij de intonatiebewegingen zijn gespecificeerd. 

 

1. La munor becsa liscó las clores del cezo. 9. ¿El emadero está nasmoso y rodo? 

2. ¿El menre y yo ejismemos en el gerdín? 10. Ti zipo cayen va bienar socos los donirjos. 

3. ¿Los terros derces tienen un oser amislo? 11. Vuestra zipa zumaba muy fien pramacora. 

4. ¿Estos cheros lillaron soca la temita? 12. ¿El trey perto endene en prienta de nolas? 

5. ¿La decona doró ingre la cenda sapa? 13. Ecué hay un eucobís paza pesio goca. 

6. He sopado una vueja himetreta auas. 14. ¿Usted corató una cocoda de aell? 

7. ¿El darramuco de la peinta está leta? 15. Acono he cuntado los diebos frabscanentes 

8. Pakina quieco mélo un fibro de mapé. 16. El pasudrio adstrito es vás inmunscinte. 

 

1. La mu-ñor (TG) bec-sa(TG) lis-có(TG) las clO-res(TG) del ce-zo(TG).  (8/13) (33) (5) 

2. ¿El men-re(TG) y yO(TG) e-jis-me-mos(TG) en el ger-dín(TG)?  (8/13) (29) (4) 

3. ¿Los te-rros(TG) der-ces(TG) tien-en(TG) un o-ser(TG) a-mIs-lo(TG)? (7/13) (32) (5) 

4. ¿Es-tos che-ros(TG) li-llar-on(TG) sO-ca(TG) la te-mi-ta(TG)?  (6/13) (29) (4) 

5. ¿La de-co-na(TG) do-ró(TG) in-gre la cen-da(TG) sA-pa(TG)?  (7/13) (28) (5) 

6. He so-pa-do(TG) u-na vue-ja(TG) hi-me-trE-ta(TG) a-uas(TG)  (6/14) (27) (4) 

7. ¿El da-rra-mu-co(TG) de la pein-ta(TG) es-tá(TG) lE-ta(TG)?  (8/13) (28) (4) 

8. Pa-kI-na(TG) quie-co(TG) mé-lo(TG) un fi-bro(TG) de ma-pé(TG).  (7/13) (27) (5) 

9. ¿El e-ma-dE-ro(TG) es-tá(TG) nas-mo-so(TG) y ro-do(TG)?  (7/13) (25) (4) 

10. Ti zi-po(TG) ca-yen(TG) va bie-nar(TG) sO-cos(TG) los do-nir-jos(TG). (8/14) (35) (5) 

11. Vues-tra zI-pa(TG) zu-ma-ba(TG)muy fien(TG) pra-ma-co-ra(TG).  (7/13) (34) (4) 

12. ¿El trey(TG) per-to(TG) en-de-ne(TG) en prIEn-ta(TG) de no-las(TG)? (8/13) (33) (5) 

13. E-cuÉ hay (TG) un eu-co-bís(TG) pa-za(TG) pe-sio(TG) go-ca(TG). (7/13) (28) (5) 

14. ¿Us-ted(TG) co-ra-tó(TG) u-na co-cO-da(TG) de a-ellTG)?  (6/13) (25) (4) 

15. A-co-no(TG) he cun-ta-do(TG) los dIE-bos(TG) frabs-ca-nen-tes(TG). (6/14)(35) (4) 

16. El pa-su-drio(TG) ads-tri-to(TG) es vás(TG) in-muns-cIn-te(TG).  (7/13)(34) (4) 

 

La  muñor becsa  liscó las  clores del cezo. Sp-JW1 

La  mu ñor bec sa lis có las clo res del ce zo Syllaben 

               L*    L  +  >H*      H-            L*     L     +>H*   L*       LL% Toon 
       0                         1                       3                        1              0                          1                    0                                 4   Level 

¿El menre y yo ejismemos en el  gerdín? Sp-JW2 

EL men re y yo e jis me mos en el ger dín Syllaben 

   L*    +   H    H*         H-                          L*    +   H                L* HH% Toon 
        0                          1               0                 3                                                    1                           0                              4 

¿Los  terros derces tienen un oser  amislo ? Sp-JW3 

Los te rros der ces tien en un o ser a mis lo Syllaben 

 L*    +     H   L*       +     H        L-    L*       + H                   L*       HH% Toon 
                 0                           1                                 3                        1           0                       1                                       4 

¿Estos  cheros lillaron soca la temita? Sp-JW4 

Es tos che ros li llar on so ca la te mi ta Syllaben 
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     L*   + H            H-          H*      L*        + H                                       L*           HH% Toon 

                 0                                  3                                    1                              1             0                                              4  Level  

¿La decona doró ingre la cenda? Sp-JW5 

La de co na do ró in gre la cen da Syllaben 

             L*     +  H     H-           H* L*     +    H    L*               HH% Toon 
                 0                                  3                       1                           1                              0                                             4  Level 

He sopado una vueja himetreta  auas. Sp-JW6 

He so pa do un a vue ja hi me tre ta a uas Syllaben 

             H*                      H-       L    +>H*                  L  +>H*             L*LL% Toon 
                 0                                        3                        0                          1                                           1                          4   Level 

¿El darramuco de la peinta está leta? Sp-JW7 

El da rra mu co de la   pein ta es tá le ta Syllaben 

             L   +    H*   L+H*                          H-            H*  L*          HH% Toon 
                 0                                           1                        0                                    3                          1                              4  Level 

Pakina quieco mélo un fibro de mapé. Sp-JW8 

pa ki na quie co mé lo un fi bro de ma pé Syllaben 

             L     +>H*       L     +>H*    L*  +   H   L*    +  H     L*LL% Toon 
                             1                               1                          1            0                    1                         0                               4  Level 

¿EL emadero está nasmoso y rodo? Sp-JW9 

El  e ma de ro es tá nas mo so y ro do Syllaben 

                       L* +   H    H-               H*                     L*   +  H   L*                HH% Toon 
                0                                         3                             1                                         1           0                                      4  Level 

Ti zipo cayen va bienar socos los donirjos. Sp-JW10 

Ti zi po ca yen va bie nar so cos los do nir jos Syllaben 

   L  +   >H*   L      +>H*    L-    L  +  >H*   L  + >H*    L+ !H*      LL% Toon 
        0                       1                       3                  0                           1                    1               0                                       4  Level 

Vuestra zipa zumaba muy fien pramacora. Sp-JW11 

vues tra zi pa zu ma ba muy fien pra ma co ra Syllaben 

  L  +>H*       H-             L      + >H*  L+>H*                          L+ !H*        LL% Toon 
                     0                    3                                          1                  0                 1                                                          4   Level         

¿El trey perto endene en prienta de nolas ? Sp-JW12 

El trey per to en de ne en prien ta de no las Syllaben 

   H*  L*     + H   H-                L*  +    H       L*  +    H    L*         HH% Toon 
                 0                    1                     3                                    1           0                              1           0                           4 

Ecué hay un eucobís paza pesio goca. Sp-JW13 

e cué hay un eu co bís pa za pe sio go ca Syllaben 

             L*                              L*  L*   L        + >H*   L*         LL% Toon 
                     1                       0                                    1                                 1                              1                                  4  Level 

¿Usted corató una cocoda de aell? Sp-JW14 

us ted co ra tó u na co co da de a ell Syllaben 

             H*                               H*                    L*       + H  H       + L*     HH% Toon 
                    1                                              3                    0                                     1                  0                                    4  Level 

Acono he cuntado los diebos frabscanentes. Sp-JW15 

a co no he cun ta do los die bos frabs ca nen tes Syllaben 

         L +  >H*                   L*                        L-     L   +>H*                              L+!H*       LL% Toon 
                        1           0                                              3          0                           1                                                           4  Level 

El pasudrio adstrito es vás inmunscinte. Sp-JW16 

El pa su drio ad stri to es vás in muns cin te Syllaben 

                L      +>H*                  L     +>H*  H-              L*                                   L+!H*        LL% Toon 
        0                                           1                                   3            0                 1                                                              4  Level 

 

 

7.4 Handleiding uitspreken Spaanse jabberwockyzinnen 

 

Manual for Recording the Sentences 

 

In front of you lie sixteen Spanish pseudo-sentences. This means that the sentences do not 

contain words which are actually existing words in Spanish, but they could be words. The main 

point is that you read them as if it are existing words you already know. To make it easier for 

yourself : Imaging for yourself a meaning for each word and the sentence as a whole, this will 

help you feel more comfortable. Keep in mind that every time you have the same meaning for 

the same words or sentence. This can take some time, take as much time as you need for this! 
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For the rest, as you can see, is the grammatical structure intact.  

 

PART 1 :  

Step 1 : First of all read all the sentences carfully and after that read them out loud, for your 

self. When you are comfortable with the sentences and have the idea to be able to record them 

without any non linguistic hesitations or mistakes the recording can start. We will record every 

sentence seperatly.  

 

Step 2 : Before starting the real recording you will first say your name in order to check if the 

level of your loudness is correct and the signal is within an acceptable range of the volume.  

This will be done recording your name in Audacity. If the strongest peaks of the sound sample in 

the oscilogram just fall with a bit of marge within the maximal reach this is the right volume.  

 

Step 3 : You will record the sentences in different forms but we will start with the neutral 

version. This means without putting any extra effort, just as you would say them in an ordinary 

conversation with a friend. This means not too relaxed, not too stressed; with the stress and 

intonation put in a neutral way. In other way the sentences should sound casual but clear, not 

too stilted but not mumbled either. The words should flow in a smoothly flow into each other as 

they do in ordinary speech. Do not put artificial moments of silence between the words.  

 

!!Important Note : 

Keep your recordings consistant and constant. This in order to make sure that all the 

recordings are in the same narrow ranges of pitch and volume. To make this more easier you 

will record all the sentences within the same session. For this it is very important to keep the 

microphone at the same distance and position relative to your mouth. During the whole session 

but also the two other sessions which will follow. Try also to keep your general charateristics of 

your voice and speech, like the speed, the same from the first to the last sentence.  

 

Step 4 : Now we start the recording. After the recording button has been pushed, wait half a 

second and then read the sentence out loud. Read the same sentence three times, keeping a 

pause of three seconds between the ending of the sentence and the start of the second or the 

third. Also after the last sentence wait a second before making any sounds.  

After this is done we stop the recording and open a new recording file to follow the same 

procedure as described above for the second sentence, the third sentence etcetera. Important 

is whenever you make a mistake, what can happen and is not a problem at all, be sure that you 

start the whole sentence again from the beginning.  

 

PART 2 : 



 59 

Step 5 : Now comes the second version in which it is necessary to record the sentences in a 

more emphasized way, very clear. This means that you need to imagine that you you speak with 

a child and want to make your story very clear. Therefore emphasize the sentences (stress, 

intonation and breaks) in the places where naturally also the emphasize falls in the sentences. 

By doing this think of using all your speaking organs: lips, tongue, throat, focal fords. In order to 

pronounce the words more clearly and make the intonation and stress more acurate. It is also 

important to keep the following three things in mind: 

 

1. Speech flow – speed of sentence production and the natural breaks in the sentences.  

2. Loudness – amount of energy associated with the articulation of the sentences. 

3. Intonation – manner of producing sentences respect to the rise and fall in pitch. 

 

All these three points you can emphasize in this condition but keep everything in proportion so 

do not make vowels longer than they should be. When the sentence is spoken more slowely, 

with an bigger intonation contour and hyperarticulated vowels, this means however that a vowel 

becomes longer because of that, for example. But everything within the same proportions as in 

the condition without music. 

Step 6 : We follow after practising this version the same procedure as described above.  

 

!!Important Note : 

Keep your recordings consistant and constant. This in order to make sure that all the 

recordings are in the same narrow ranges of pitch and volume. To make this more easier you 

will record all the sentences within the same session. For this it is very important to keep the 

microphone at the same distance and position relative to your mouth. During the whole session 

but also according to the session which has been and will follow. Try also to keep your general 

charateristics of your voice and speech, like the speed, the same from the first to the last 

sentence. However this does not mean that you have to use the same general charateristics as 

used in part 1! 

 

PART 3 : 

Step 7 : Now comes the version in which you have to sing the sentences. Be sure that you 

know the sentence, before recording it, by heart. The sentences have to be sung twice, once 

without the piano and once with the piano playing at the same time. By studying the rhythm and 

the melody of the sentences be sure that you do not change the rhythm and or the melody. And 

take care that you pronounce the words carefully.  

Step 8 : First you will sing and record the sentences without the piano. After this the 

recording will be stoped and a new record sample will be started in which you sing the sentence 

again but this time together with the piano. Record this time twice in the same recording with a 
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pause of three seconds in between. Remember to leave also at the end a silence of two 

seconds before stopping the recording! 

 

!!Important Note : 

Keep your recordings consistant and constant. This in order to make sure that all the 

recordings are in the same narrow ranges of pitch and volume. To make this more easier you 

will record all the sentences within the same session. For this it is very important to keep the 

microphone at the same distance and position relative to your mouth. Try also to keep your 

general charateristics of your voice and speech, like the speed, the same from the first to the 

last sentence.However this does not mean that you have to use the same general charateristics 

as used in part 1 and part 2!  

 

PART 4 : 

Step 9 : Now the following 8 sentences have to be spoken/ read with a prosodic pattern 

which violates the Spanish prosodic system. For each system is described which is the violation 

in the sentence. And you will read that before to start. It is very important to practice these 

sentences very carfully before recording them, because the have to sound fluently without 

unnatrual breaks.  

 

7.5 Muzikaliteitsvragenlijst 

 

Datum:  

 

Nr. 
…… 

 
Bedankt voor uw medewerking! 
Tot slot wil ik u nog enkele vragen stellen, om een beeld te krijgen van uw muzikale achtergrond. 
Omcirkel of kruis aan wat voor u van toepassing is. 
 
1. Leeftijd: …… 
2. Geslacht: M / V 
 

3. Wat is uw affiniteit met muziek?  helemaal geen      heel veel  

4. Hoe vaak luistert u muziek?  nooit       de hele dag 

5. Hoe beoordeelt u uw muzikaliteit? heel slecht       heel goed 

6. Hoe beoordeelt u uw gevoel voor ritme? heel slecht       heel goed 

7. Bespeelt u een instrument? Ja / nee       

Zo ja:        

a. Hoe vaak bespeelt u dit? bijna nooit        elke dag 

b. Op welk niveau bespeelt u dit? heel laag      heel hoog (professioneel) 

 

 

Hartelijk bedankt.  
Jorinde Timmer  


